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PREFACE. 

I have selected for the first Syriac number of the 

“Semitic Study Series”- a portion of the Julian Ro- 

mance as published by -GreoRre HorrMaANN '); not be- 

cause of any peculiar interest that attaches to its 

subject-matter, but because of the excellent Syriac 

in which it is written, and the freedom of it’s lan- 

guage from the influence of Greek constructions. It 

is an original work, and probably was composed _ 

as NoLpeKE has shown in a learned essay?) — in 

Edessa and at the beginning of the sixth century. 

The text, though preserved in only one manuscript 

for the greater part of the sixth and seventh centuries °), 

has come down to us only moderately deteriorated : the 

copyist’s mistakes can he corrected with ease. It is 

from a text such as this that the student of Syriac 

writings gains some idea of the literary and rheto- 

1) Julianos der Abtruennige, Syrische Erzaehlungen, Leiden, 1880. 

2) Ueber den Syrtschen Roman von Kaiser Jultan in Z.D.M.G. XXVIII 
pp. 263 et seq. 

3) Brit. Mus Add. 14641; see Wright, Catalogue of the Syriac 

Manuscripts in the British Museum p. 1042. 
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rical possibilities of the language — a consideration 

that is usually overlooked. The author writes with 

much warmth; and, saving a certain prolixity and 

verbosity, sustains the interest of the reader to the end. 

Modern scholars are more apt to do justice to the 

Emperor Julian (331—363) than their predecessors 

have been. His attempt to restore Hellenism in some 

neo-Platonic form was bound to bring him into con- 

flict with the Christian Church. Yet, it was part of 

this attempt to re-establish the principles of religious 

tolerance. His saying to the Christians “ut discordiis 

consopitis, quique, nullo vetante, religioni suae ser- 

viret intrepidus’” is worthy of record; and throughout 

his short career he did not prove unfaithful to this 

principle. At a very early time, however, legends 

concerning Julian’s cruelties to Christians grew up 

around his person and his acts — the product of the 

antagonism that he had aroused in the opposing 

camp. No record of such accusations is to be found 

either in Libanius or in Ammianus Marcellianus, his 

contemporaries, or in the writings of Julian himself. 

They make their appearance about one hundred years 

after the events took place with which they are sup- 

posed to deal. In course of time these accusations 

developed with the increase of the craving for the 

history of martyrs and saints. The student may con- 

sult Rendall, The Emperor Julian, London, 1879; 

C. J. NevMAaN’s Edition of the Works of Julian 
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translated into GERMAN, Leipzig, 1880; and especially 

Gaetano . Negri, Julian the Apostate, translated by 

Duchess Litta-Visconti-Arese, London, 1905. A full 

bibliography is given in the article on Julian by K. 

BomHmeR in the Real Encyclopdidie fiir Protestanttische 

Theologie, Vol. IX, 609. 

The following text contains the apocryphal history 

of the trials of a certain. Kusebius, Bishop of Rome, 

which has been included in the original story as a 

specimen of the persecutions which the Christians had 

to suffer under the rule of the Emperor Julian called 

the Apostate. It has been pointed out that the whole 

Romance (aptly so called) was purported to do ser- 

vice in the conversion of the heathens to Christianity. 

Its historical value is therefore nil: as can best be 

seen from the facts that the EusEBIUs mentioned as 

Bishop of Rome lived at the beginning of the fourth 

century, and: that the Emperor JULIAN was never in 

Rome. The whole Romance originally contained: the 

history of Constantine and of his sons; the account 

of EvusrpBIvs, Bishop of Rome, and his trials; and the 

history of Jovian during the reign of Julian. It seems 

curious that the text has survived in one manuscript 

only: it must have had more than ordinary vogue '). 

It may even be conjectured that a translation was 

1) Another Julian Romance exists in the Syriac Ms. of the British 

Museum Rich 7192. According to NorpeKeE it belongs to either the 

sixth or the seventh century. See Z.D.M.G. XXVIIL, pp. 660—674. 
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made into Arabic; seeing that it evidently forms the 

basis for the legendary accounts of Julian in Muham- 

madan histories. This has been proven as regards al- 

Kalbi (died 819), al-Tabari (born 8838), Ta’rikh I, p. 840; 

Ibn Wadih al-Ya‘kubi (9th cent.) ed. Houtsma. L, p. 182; 

al-Mas“udi (ca. 915) Muruj al-Dhahab, IL, p. 323; 

Hamszah al-Isfahani (ca. 961), Annales p. 74; Ibn 

al-Athir (born 1160) Kamil, IL, p. 283; Abu al-Fida 

(born 1278), Hist. Anteislam. ed. Fleischer, p. 84 — and, 

of course, the ubiquitous Bar Ebraya (born 1226), 

Chronicon ed. Bedjan p. 63’). 

In order to fit the selection into the space at the 

disposal of these handbooks, it has been necessary to 

shorten the text. I have done this by curtailing some 

of the ‘longer speeches and letters and by omitting 

a large section near to the end: but in such a 

a manner as to preserve the continuity of the story. 

The passages selected are the following: 

page 5 line 5 — page 9 line 28 

odd aslo RS YA 

ot 8 ig Ge a DOA 

gis d60 yao ern AOA 

O20 22 Ry BO 

FAA NT oy RS 

nt lds Ad 

1) See NornpreKeE 7. ¢. p. 292; idem, Geschichte der Perser, p. 59; 

Wright, A Short History of Syrtac Literature, p. 100, 
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page 28 line 28 — page 24 line 17 

By LN Dh Let BT 
NO AM Be HBTS 6 
2G ODA Bo 3g 
MND NTE sD HOT Git 
B06 na OAC BT Ny 4 
boss CO 89 fig Te 
BOR oe On oO ATA 

The title I have taken from the subscription on 

p. 59, 6. A few necessary changes have been made 

in the text: nearly all upon the basis of the correc- 

tions proposed by NoLpeKxE and HorrMaANN. The Ro- 

mance has been reprinted from the same Ms. by 

Bedjan in his Acta Martyrwum et Sanctorum, Vol. V1, 

pp. 218—297. I have compared his text with that 

given by. HorryMaNN for quite a number of pages: 

and the latter inspires me with much more confidence 

than does the former. Bedjan has evidently tried to 

bring up the old spelling to the modern Nestorian norm. 

In place of a series of notes, I have determined 

upon a complete glossary of the words used. Exten- 

sive notes are apt to lighten the students work in 

translating. If he is compelled to look up the roots 

of the words he does not know, he prepares himself 

for his future use of BRocKELMANN’s. and Payne- 

BSMITH’s dictionaries. Some peculiar expressions will 

he found translated under their chief catch-word. I 

have not added any vowels in the text, even where 



XII 

a difficulty or a real doubt exists. The chief words 

and forms will be found transliterated in the glossary. 

An occassional reference has been made to the second 

edition of NoLDpEKE’s Syrischke Grammatik in order to 

aid the student in his understanding of a passage. The 

Glossary has, of course, been kept within the closest pos- 

sible bounds: and the temptation to 20 afield studiously 

repressed. Only such meanings as actually occur in 

the text have been noted. The development of these 

meanings from the root idea, as well as all questions 

of comparitive linguistics, have been left to the care of 

the teacher. 

One of my students, Mr. NrcHonLAs A. Ko6xrc, has 

kindly given me assistance in working out the 

glossary. 

RicHARD J. H. GoTTHEIL. 

Columbia University, New York 

February lst 1906. 
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 wh‎ܟ, .awdh‎ (theth) pr. beneath — wafer; v. denomܬ

humiliate — demtt/higen 

 ‎ pt. pas. trust, be certain — vertfrauen, gewiss seinܠܟܬ

 ‎ etp, c.. 4 — greifenܐܠܬ

 ‎ etp. be torn — 2erissen setnܫܚܠܬ

 ‎ 0ܢܝܬܠܬ 0; ܐܐܡܬܠܬ

mܬܡܗ‎ (temah)v. wonder— sich wundern; Xena (tmiha) 

ad. wonderful — 1wunderbary, ܐܬܗܝܡܬ‎ 

(temihatha) wonderful things — wunderbare Sachen 

 ‎ (tamman) ad. there — dortܢܡܬ

 -‎ (t*ken) a. be restored, put in good order — w#iederܢܩܬ

hergestellt sein; et. ibid. 

 ‎ܬܘܩ.aܐ ;‎ (tkeph) a. be strong — stark seinܦܩܬ

(tukpa) power, vigour — Starke, Macht 

 ‎ in the second place — zweitensܢܝܪܬ ܢܝܬܪܬ 2; ܢܝܬܪܬܕ

 ‎ (tanwai) pact — Bedingungܝܘܢܬ

 ‎ )tar) door, gate — Thir, Pforteܐܥ̈ܪܬ

 ‎ܐܨܝܪܬ ; ‎ (teras) o. make a bee line for—direkt hingehenܢܨܪܬ

(terisa) ad. straight — gerade; rhaiܗܝܡ‎ 

 ‎ orthodoxy — Rechtglatibigkeitܐܬܨܝ̈ܪܬ

 ܢܝܥܫܬ 90; ܐܐܡܥܕܫܬ 900
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 ܬ

(tebhil 5) world — Erde, Weltܠܝܒܐܬ ܠܝܒܬ ‏ 

 ܥܒܬ ». 0. ‏;r¿ seek, demand — suchen, fordernܐܬܥܒܬ

(tebha tha) punishment — Strafe‏ 

a. 0. break, destroy, conquer — zerlbrechen, ver-ܪܒܬ ‏ 

ntchten, besieqer‏ 

(taga) crown — Kroneܐܓܬ ‏ 

 ܪܓܬ 8:4: ܠ

without delay — ohne Zoge-ܐܠܕ ‏ (tubby) ‘hܐܝܗܘܬ ‏ 

rung, sofort‏ 

wonder — sieh wundern,; ¢. 5 marvel at — stc/hܪܗܬ ‏ 

staunen uber; a. cause wonder, please — in Staunen‏ 

setzen, gefallen‏ 

feel compunction — bereuenܐܘܬ ‏ 

answer — dantworten’ܐܡ ܓܬ ܦ ‏ .¢ (tabh) a.ܒܬ ‏ 

Sah (tbh) again, further — wieder, ferner‏ 

(tewah) v. wonder — sich erstaunenܗܘܬ ‏ 

 ܪܘܬ ‏;be astonished — stich wundern (tewar) ܐܬܘ̈ܪܝܘܬ

(tawwirutha) stupor — DBetfatubung‏ 

the precincts ofܐܬܕܥܕ ܗܝܡܘܚܬ ‏ (tehoma)ܐܡܘܚܬ ‏ 

the Church, the Church and its surroundings —‏ 

Bereich der Kirche, die Kirche und seine Umgqebungen 



98 

(uphra)ܐ ܦܘܫ ‏ be pleasing — ge/fallen;ܪܦܫ ܘ ܠ ‏ 

glory — Rhum, Preis; ay (Sappir) ad. well —‏ 

wohl, gehorwy‏ 

up, proceed, take, win — daufnehmen, fort-ܠܩܫ ܘ. ܐܵ ‏ 

 ‏;schreiten, .nehmen, gewunen ܐܡܠܘܫ ܫ ܘܗܘ —-

(pt. pas.) has been brought,ܠ ܠܝܩܫ ‏ endigen;‏ 

told, to us — ist uns gebracht, erzahlt worden; eta‏ 

(meSalkkaltha)ܐܬܠܩܫܡ ‏ be proud — /ochmiitig sein;‏ 

ad. arrogant — danmassend‏ 

let free, dismiss — looslassen, befreien, weck-‏ ,senܫ ‏ܐܘܘẗ‏ܐܟ 

schicken; pa. commence — anfangen; et. be set free —‏ 

frei gelaussen werden; rth TQ (Suraya) beginning —‏ 

Anfang; Chaz (mairitha) camp — Lager‏ 

(Seryana) cuirass — Panzerܐܝܫ ‏ 

(arka) n. the rest — Restܫ ‏t‏ܐܟܦ 

(srara) truth, rectitude — Wahrheit, Red-ܐܪܫ ‏ LL.‏ 

lichkeit; Sat (Sarrir) ad. true, assured — war,‏ 

 ‏gewtss ; ܗܠ ܬܘܗ ܐܶܪܝܺܪܫ ܐܶܠ ܬܘ ܡܘܕ ܡܘ

certain — es war thm nicht sicher; etp. be confirmed,‏ 

assured — befestigt, bestatigt sein 

 ‎ 600ܐܬܫ ܪܣܥܬܬܫ 6; ܢܝܬܫ 60; ܐܐܡܬܫ

foundation — Fundament‏ )ethesthaܐܬܣܐܬܫ ‏(ܪ 

(stthek) o. be silent — schiweigenܩܬܫ ‏ 
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sein (c. ܠܐ ܐܬܘܢܕܥܡܫܡ‎ (maimanditha) obe- 

dience — Gehorsamnm 

 ‎ pa. serve — dienen; Liz (metammesana)ܠ.

deacon, heathen priest — Diacon, heidntscher Priester ; 

 ‎ (teémesta) sacred vessels — heiligeܐܬܫܡܫܫܬ

Ge fasse 

 entha)‎ n. sleep — Scehlafܘܵ( ‎ܐܬܢܫ

 ‎ (fenaya) year — jahrܫܠaܐ .tta)‎ pܘܘ( ‎ܐܬܢܫ

 -‎ (Sanya pt) ad. crasy — wahnsinnig; etp. beܐܠܫ ܐܝܫ

come crazed — wahnsinnig werden; ܐܬܘܝܢܫ‎ 

(Senayutha)abervation, madness— /erirrung, W alhnsinn 

 ‎ (‘endha) torture — Marterܐܕܫ

 ,‎ (kulSsa°) every-hourܥܫ ܠܬ ;‎ (tha) hour — Stundeܐܬܥܫ

always — jede Stunde, immer ; Ly. (hasa = ܐܠܗ‎ 

 ‎ from nowܢܡ ܗܫ‎ now — jetzt; lܐܬܥܕܝ)

On — VON RUN AN 

 ‎ (tha) wax — Wachsܐܬܘܥܫ

 ‎ (tashttha) story — Kreéhlungܐܝܥܫ ܐܬܝܥܫܬ

 ‎ (‘aphya) ad. pure — reinܐܝܦܫ

 ‎ )݀phia) liberal — reichlich; a. showܥܦܫ ܐܥܝܦܫ

abundantly, pour forth — retchlich zeigen, ausgtessen; 

etp. be freely given — reichlich gegqeben sein 

18 
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cause to dwell, populate, bestow — wo/nen machen, 

bevolkern, schenken 

(Seliha)ܐܚܝܥܝܠܫ ‏ — snd — schicken; et. pas.ܫܥܠܫ ܘ ‏ 

apostle — Apostel‏ 

oly (Slat) a. ¢. = rule over — beherrschen; etp. c. ܠ‎ 

ibid. ; ܐܢܛܠܘܫ‎ (Sultana) dominion — Herrschaft 

(Selya) n. quiet —ܐܝܠܫ ‏ desist — ablassen;ܝܠܫ ܀ܬ܀ ܨܡ ‏ 

 ‏Ruhe ; ܐܝܠܫ ܒܗܝ ‏desist — ablassen 8 ܐܝܠܫ ܢܡ

av. suddenly — plotzlich‏ 

(selem) a. be completed, consent -— vollendet sein, sichܡܠܫ ‏ 

 ‏;JuUugen ܐܡܠܫ ‏peace — HFriede (Selama) ; ܐܡܠܘܫ

(Sullama) end — Ande; Khaܫܠܡ (éalmutha)‏ 

agreement — Uhbhereinkunft, Einwilligung; pa. confirm,‏ 

fulfill — bestétigen, erfullen; a. hand down — iiber-‏ 

lefern‏ 

(mtsamha) ad.146(; ܐܗܡܫܡ ‏ § Mame (N‏ — ameܡܕnܐܡܫ ‏ 

renowned — ber#hmt‏ 

ES (Semat) o. draw (the sword) — (das Schwert) ztehen‏ 

(eemaya) the heavens, heaven — Himmelܐܝܡܫ ‏ 

vel Aܥ hear of — vou tiner sache /horen; a. relate,ܥܡܫ ¢. ܒ ‏ 

notify — erzdhlen, benachrichtigen; et. was heard, 

be obedient to (c. A) — gehort werden, gehorsanm 



 ܫܓܫ

 ܬܐ ܕܫ

 ܪܫ

 ܐܗ

 ܐܘܫ

 ܐܩܘܫ

 ܐܛܚܘܫ

 ܐܬܡܘܫ

 ܐܡܕܝܚܟܥܕܫ

 ܠܫܚܥܫ

 ܠܥܥܬܠܫ

 ܐܠܝܫ

 ܢܟܫ
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et. be perturbed — beunruhigt sein 

throw, drive — werfen, hinaustreiben; C. An throw 

off — abwerfen; ܐܠܩ ܫ‎ oar — briillen 

pa. send — schicken; etp. pas.; ܐܝܢܪܕܫܡ‎ (metsad- 

derana) sender — Sender 

pa. extinguish — /oschen 

v. merit — wirdig sen 

(suka) street, market place — Strasse, Marktplatz 

(Subhata) perversity — Higensinn 

(Sumta) scar — Narbe 

(hima) ad. simple — ein/uch; Ary 

av. simply — einfach 

etp. remain — bleiben 

(esSkah) find, be able — finden, konnen; et.ܦܥܦܠܫ ܐ ‏ 

be found, happen — gefunden werden, geschehen ;‏ 

 ܐܬܝܝܟ ܫ ‏;notion — dee (Sekhahta) ܫܒ

godliness — Frommigkettܐܗܠܐܕ ‏ 

(Saina) peace — Friede; eiiis z= (msSainana) 

pacifier — HFriedensttfter 

(Sekhen) a. dwell — wo/hnen ; pa. bestow — sc/henken; a. 
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(raphyutha) negligence — Nachldssigkeitܐܦ̈ܪ ܐܬܘܝܦ̈ܪ ‏ 

hold, let go — loss-ܝܝܐ ܝܦ̈ܪܐ ܐܘܘ̈ܘܧ ‏ a.‏ 

lassen, fahrenlassen,; etp. relax — lJocker werden‏ 

fall away from — abfallenܢܡ ‏ Cc.‏ 

Qa (rrphas) o. stamp with the foot — stampfen‏ 

DT pa. make sport — stfch belustigen‏ 

(reSam) o. inscribe, write down — daw fzetchnenܡܫܕ ‏ 

(aia) ad. wicked — frevelhaftܐܥܝܫܕ ‏ 

a. admonish — ermalnenܐܬܪ ‏ 

 ܫ

(edha) sprite — Demonܐܫ ‏r‏ܐܬܐܕ 

abstainܢܝܡ ‏ (Sel) ask — fragen; pa. ibid.; etp. c.ܠܐܫ ‏ 

from, deny —- stich enthalten von; ldugqnen‏ 

(abbe) sabbathܐܒܫ ‏ (abbethi) p.‏ ,)bbaܐܬܒܫ , ܐܒܫ ‏(ܵܘܘ 

 ܘ. ‏.v ܬܒ

ad. renowned, praiseworthy,‏ )bhibaܦܥܒܝܫ ܐܥܝܥܝܥܒܫ ‏(ܪ̄ܬܘ 

glorious — bertihmt, preiswurdig, riuhmlich; pa. praise —‏ 

prevsen‏ 

 ܐܥܒܫ /; ܢܥܥܒܫ 0

 ܩܒܫ ‏;rlLAinSQa (sebhak)o. leave, discard—/assen, verwerfenܘܫ

(Subhlkana) release, condonation — Hntlassung, 

Vergebung 
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mercy — Gnade; ¿hariܚܡtܡ‎ (mrah- 

manutha) beneficence — Wohlthattigkert 

 ‎ܢܡ ;‎ (re) head, beginning — Kopf, Anfangܐܫܪ, ܐܫܝܪ

 -‎ )medderes) av. from the beܠܫܝ; ܫܝܡ

ginning, afresh — vom DA an, vom Neuen; 

 ‎ (risana) n. chief — Hauptܐܫܝܪ

 retten — (‎ 6)ܐܝܣܘܣ ‎ (rekhebh) a. rideܒܟܪ

 ,‎ (rekhen) a. decline (day, shadow) — €neigen (Tagܢܟܕܪ

Ychatten); a. incline, bend (head) — beugen (Kopf) 

 ‎ he was cast — er warܐܘܗ ܐܡܪ .t‎ pasܤܡ‎ pܐܡܪ

hingeworfen; a. cast — werfen; et. devote, 

submit one’s self, yield — wethen, stch unter- 

werfen, hergqeben; a. C. EC put a duty upon — 

einem etwas auferleqen 

 ‎ (remza) hint, sign — Wink, Zeichenܐܙܡܪ

 ‎ (renya) concern — Gedanke, Besorgnissܐܝܪ

 ‎ (ra) o. break, appease — brechen, besanftigenܥ¶

 ;t‎ (raya) shepherd — Hirtܪܥܝܐ .‎ (pt act) nܐܥ

 ‎ܪܲܥ‎ (martha) flock— Herde; raiܐܬܝܥܪܡ

(re“yana) thought, mind—Gedanke, Anschauung ; 

etp. intend, be reconciled — gedenken, ver- 

sohnt werden 
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 ‎ (radhyutha) mode of life — ZLebensartܐܬܘܝܕܪ

 ‎ (mardutha) discipline — Zuchtܐܬܘܕܪܡ

 ‎ (radhopha) persecutor — Ver/folger; raaani4ܐܦܘܕܖܪ t%1ܦ

(redhuphya) persecution — Ferfolgung 

 ‎ tp. be afraid — erschrecken (intr.);.Sm $m (sarhebh)ܗܕ

hasten — eilen; Marܡܣܪܗܒܐ‎ (mesarhebha’ith) 

hastily — etltg 

 ‎ (Romaya) Roman — Romerܐܝܡܘܗܪ ;‎ Romeܐܡܘܗܪ

 ‎ (rehta) course, life — Lauf, Lebenܐܛܗܪ

 — ‎ (rabh) c. As clamour — dérmen; a. storm (in words)ܒܪ

toben (mit Worte) 

\a0T (rewaz) a. Cc. rejoice — frohlocken 

 ‎ܐܟܝܥܚܘ̈ܪ ,T‎ (rubhana)ܘlaA»oܐ ;‎ (ruba) wind — Windܐܚܘܪ

(rUhanaya) ad. spiritual — getsttch 

7 DO (ram) be lifted up (voice) — erhaben sein (vom Stimme), 

laut sein; a. lift up (voice, sword), remove — er- 

heben (Stimme, Schwerdt), entfernen; eta. be haughty — 

stolz sein: rl (rama) ad. high, towering, uplifted 

(voice) — hoch, laut (Sttimme) 

secret — Geheimntss; \t1ܒܐ )(ba’ras) av.ܟ) ‏ra(ܐܪܙܐ ‏ 

secretly — heimlich 

(rahbme)ܐܡܚ̈ܖܪ ‏ (rehem) a. love — Jieben;ܡܚܪ ‏ 



 ܐ̈ܪܝ̈ܪܩ

 ‏ܐܣܕs̈ܩ

 ܐܬܫܘܩ

 ܸܐܬܐܟܫܩ

 ܐܒܪ

 ܐܒܕ

91 

bring near — sake bringen; Lܒtaܩܘ‎ (kurba) 

Ii. proximity — Néke; a ‘a almost — beinahe 

 ;‎ (keribha) n. relative — Ferwandterܩẗܝܒܐ

IKiܡtܩܘܪ‎ (kurbana) offering — Oper 

(karrira) ad. cool — Auhl 

(kersa) x2pde; a ܥܪܐ‎ v. fight — haimp fen 

(mit) truth— Wadkrheif; p. mary &oasn (dalekustin) 

ad, av. true, in truth — wahr, ftihrwahkr (N § 155 A) 

(kaya) ad. tough — hart, zdhe 

0 

(rabba) great one, chief — Haupt; ܐܠ ܒܕܪ‎ 

general — Heer/iiilrer; p. clL.AS vat leaders — 

Puhrer (N § 146) 

Vv. increase — 2une/hnmen 

(rag) ܐܗܠ‎ (reggttha) wish — Begierde; etp. 

desire — begehren 

(regez) a. be incensed — 2ztrnen; ܠ‎ 6 

 ‎ (rugza, regizutha) anger — Zornܐܬܘܙܝܓ̈ܪ

0. stone — sfetnigen 

(regas) a. 6. 5 get wind of — ausfindig machen, be- 

merken 

walk, be well-versed — wandern, bewandert sein 



 ܐ̈ܝܓܛܩ

 ܒ ܪܩ
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(ketira) necessity — Notwendigkeif; S-a.\A.o ܢܡ‎ 

forcibly — gewaltsam (N § 155 B) 

etp. be vexed — erztirnen 

(kallil) ad. av. little — Wenig: Aa ܩ ܐܠܝܠܕ‎ 

(dallila kallil) a very few — se/r wentg 

 ‎ he 1ܠ . 4
pa. praise — preiser; et. pas.; rlLoa.Aܠaܘo‎ (kullasa) 0 

1 
! : i 

praise — Preis | 

KAN4pog ܙ‎ 

. : | 
possessed of, acquire — erwerben, besitzen; reLAisAiD ܐ‎ 

| 

(kenyana) possession — Besite | 

(kenta) fear — Fwurcht 

(kenoma) person, self — Person, Selbst 

cry out — schreien, rufen 

(kapela) xémryAo0¢ huckster — Hocker 

(kesa) n. end — Ende 

(kesma) divination — Wahrsagung 

(kelkna) plow — Pflug : 

summon, invite, read — rufen, einladen, lesen; et. be 

read — gelesen werden; be obstinate — /Aartndckig 

sein; isn (keryana) reading — JLesen 

(kerebh) o. draw near, be near — stich nahern; pa. 
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o. bury — begrabenܩ ‏ 

Ko pa. acquire — erwerben 

Wwܩܕ‎ pa. proceed — vorangehen; mn (kedham) pr. before — 

mors; ܡܩ ܢܡ‎ ibid.; ܩܕܡaܠ‎ (lukdam) ad. first — 

erste; DD ܡܕ‎ (demen kedham) ad. first, previous — 

erste, vorhergehend,; amo (kadhmaya) ad. av. first — 

erster, erst; srt%-D (kadbma’ith) av. firstly — 

2uerst | 

sanctuary — Heiligtum; KL s.o‏ )dhsaܦܫܕܪܩ ܐܫܕܘ.ܩ ‏(ܝ 

(kaddisa) ad. holy — Aeilig‏ 

remain alive — am Leben bleibenܐܘܩ ܡܘ. ܐܥܚܥܒ ܝܘܩ ‏ 

(kala) voice — S¢fimmeܐܠܩ ‏ 

Constantineܣܘܢܝܛܢܛܣܘܩ ‏ 

(kam) stand — sfe/hen; a. carry out, place — durchftuhren,ܡܩ ‏ 

setzen; etp. be carried out — ausqefuhrt werden; reir 

(kevama) resurrection, covenant, clergy, members of the 

church — Auferstehung, Bund, Klerus, Kirchenmitg lieder 

 w‎ܡ‎ (kayoma) overseer — /orsteher; rLiwmarinܐܡܘܝܢܝܩ

(mekimana) sustainer — HKrhalter 

 — ‎ (ketla) slaughterܐܠܛܓܩ ‎ 6. kill © f6ten BUDAܠܛܩ

Mord, Gemetzel : 

 — ‎ (kita re“yana) dejection of mindܥܛܩ ܐܝܢܝܥܕ ܥܛܘܩ

Niederschlagenheit ; etp. c. ܠ‎ despair — verwetifeln 

12 



 ܬ
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= 
Vv. wish, desire — wollen; ¢. 5 delight in — wohklge- 

fallen haben dan; ܐܬܘܒܨ‎ (sebhutha) thing, p. 

(sebhwatha) affairs, contents — Sache, p. Geschafte, 

Inhalt; ܐܝܢܝܒܨ‎ (sebhyana) wish, desire, intention, 

will — Wunsch, Wille, Absicht 

be thirsty — dursten 

(saura) neck — Hale 

(s0hitha) scorn — Schmdahungܐܬܝܚܘܨ ‏ 

(sédh) pr. at, towards — bei, 2u‏ 

(selibha) cross — Kreuz‏ 

a. prosper — gedethen 

pa. pray — beten 

pa. rend, tear — 2erretssen 

(senetha) snare, guile — Falle, List 

(sara) contempt — Schmahung ; ܐܬܘܥܢܪܥܨܡ‎ 

(mesa ranUutha) ibid. 

(saphra) early morning — Friihmorgen 

 ‎ܩ

pa. recieve — empfangen; eS. arrive — ankommen; 

(lukbhal, lekubhla) pr. towards,ܠܒܩܘܠܕ ܐܠܒܘܩܠ ‏ 

against — nach, gegen 



 ܐܝܣܗܕܪܦ

 ܣܛܢܬܘܪܦ

 ‎ܦTܕܢܣܘ

 ܣܕܪܦ

 ܥ̈ܦ

 ܐܪܟܬܦ

87 

appyoia; SS av. openly — o6fentlich 

nomen prop. 

(parnes) arrange, administer, dispense — ordnaen, 

verwalten, verterlen 

(peras) o. extend — dauslbreifen; et. be diffused — 

ausgebreitet sein; roo ia rive purpose, trick — 

Plan, List; ܐܣܪܘܦܠܕ‎ 2 for the pur- 

pose of — damit | ! 

0. 2 acc. visit upon, repay — vergelfen ُrliܦܘܪܶܥ‎ 

(purana) recompense — Fergeltung 

(parsOpa) mpésrwmov face — Gesicht 3 

o. abandon — verlassen 

o. understand — verstehen 

ad. simple-minded — Schlichtܐܛܝܫܦ )ܘܘ( ‏ 

(puissakha) uncertainty — Unsicherhettܐܟܫܘܦ ‏ 

et. be dissolved — geschmolzen sein 

(pethgama) word — Wort 

a. open, commence — o6ffnen, anfangen; et. pas.; 

 ‎ (puttaha) n. opening — Offnwngܐܚܬܘܦ

(ptthakhrit) idol — Gofzenbild; Aa ܬhaܒ‎ 

heathen Temple — Zempel 



 ܐܥܠܘ

 ܐܝܢܦ

86 

(pela) opportunity — Gelegenheit 

[turn]; rai S (panya) n. eventide — er 

rehioܦܘ‎ (punaya) return — Zuricktker; et. turn 

to (c. )ܠܠܓ‎ — sich zuwenden (c. ;(ܠܥ‎ repay — 

tCRor statien PAY= ܐܡܓܬܦ ܝܠܦ‎ an- 

sSWer — dantworten 

(pas) a. grant permission — erlauben 

overstep — berschreiten 

o ܗܫܦܢܒ ܟ‎ determine — entscheiden; dni MmS 

n. p. hamid (baphesikatha) av. briefly — 

mit wentigq Worten,; lA n ܣܘܦ‎ (puskana) 

decree — Gebot 

(pala) n. worker — Arbeiter 

Papias 

o. command — befehlen; et. pas. ; an (pakodha) 

commander), head — (Befehlshaber), Spitze 

pt. ܥܚܝܐnܦ‎ (pakeha) be seemly, becoming — 

schichklich sein 

become insane — 1wahnsinnig werden, ܪܩܦ‎ 

(pakra) ad. mad. — wafhnsinnig, withend 

a. pt. ܓܕܦܡ‎ (maphreg) ad. beautiful, splendid — 

SChOn 
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 ܦ

be beautiful, becoming — se/hon sein, geztemenܐܥܦ ‏r‏ܝ 

(pera) fruit — Fruchtܐܦ ‏T‏ܬܐ 

happen upon, befall — begegnen, widerfahrenܥܠܓܦ ¢. ܡ ‏ 

(pagra) body — Leibܐ̈ܕܓܦ ‏ 

(pag) a. temper — wmildern, massigenܓܦ ‏ 

mouth — Mundܐܡܘܦ ‏ 

acclamations — Beifalle, Zurufe‏ vvésܣܢܘܦ ‏݂ܼ܀ 

desist — dabstehenܢܡ ‏ c.‏ )shܘäܦܦ ‏(ܡ 

 ܐܡܝܚܦ ‏;m )(pehmi) copy — Abschri/fܡܝܚܦ ܪܒ

his like, equal — seinesqgleichen‏ 

Arpieܐܬܘܦܘܣܠܝܦ ‏ܼ܀ 

(rire) denom, a. be persuaded, persuade —ܐܣܝܦ ‏ 

iibereded sein, tiibereden‏ 

honour — Hire‏ iveܪܩܝܐ ܦ ‏ܟï0. ‏ܐ (pelag)ܓܠܦ ‏ 

erweisen‏ 

work, cultivate, worship — arbeiten, be-ܥܥܠܦ ܘ. ‏ 

(pulbana) work,ܐܢܝܠܘܦ ‏ bauen, anbeten;‏ 

(pallaha)ܐܝܚܠܦ ‏ service — Arbeit, Dienst;‏ 

workman, farmer — Arbeiter, Ackersmann 

et. escape — entrinnenܛܠܦ ‏ 
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Jernbleiben von (c. ܢܡ); ܐܡܠܥ ܢܡ ܐܢܕܢܘܥ‎ 

(‘undana) death — Zod 

 ‎ 0ܐ̈ܪܣܥ 10; ܢܝ̈ܪܣܥ

 -‎ )̈iIn the footܒܥܩܒe݁bha)‎ heel — Ferse; nN ¿lܧ( ‎ܐܒܩܥ

steps of) after — (in den Fusstapfen von) nack; 

S.V. SW; ܐܬܒܚܩܥ‎ )“ekbetha) footstep — 

Fusstapfen 

 ksa)‎ sting — Stichܙ“( ‎ܐܬܐܣܩܘܥ

Tnܥ‎ o. uproot — ausreissen, entwurzeln 

 ‎ url) ad. uncireumeised — wnveschnittenܐܠܠܶܪܘܥ

 ‎ (rsa) bed, couch — Bettܥtܟܣܐ

 ‎ (eras) a. C. As happen to — gesc/hehenܢܝ̈ܪܥ .`

 ‎ )“@rak) o. flee — fliehenܩܥ

 .‎ (“eSen) a. become strong — sfark werden; reirܨܫܥ

(“uSsna) strength — Starke; pa. continue — fort- 

dauern, I 

 ‎ܐܬܕ̈ܝܬܥ ;‎ (rthidht) pt. pas. prepared — bereitܐܕܝܬܥ

things to come — ¢ukiinftige Sachen 

 ;ttika)‎ ad. old things — das alfe (II Cor. V, 17)ܘ( ‎ܐܩܝܬܥ

)sttiktiths) old age — Greisenalterܐܬܘܩܝܬܥ ‏ 



88 

 ‎ (“elawatha) heathenܐܬ̈ܘܠܥ .‎ (“elatha) pܐܬܠܥ

altar — heidnischer Altar 

 — ‎ —- stiindigen,; etp. be removedܐܠܥ ܘ. ܒ ܘܙ

entfernt sein; eS. be arrogant — anmassend sein 

 ‎ܗܬܦܨ ;‎ (alam, alma) n. world — Welṫܡܠܥܕ ܐܡܠܥ

 ; ‎ worldly cares — weltliche Sorgenܐܡܠܥܕ

 ‎ from eternity — von Ewigkeitܡܠܥ ܢܡܕ

her ; ܡܠܥܠ‎ for ever — eviglich; ܡܠܥܠܕ‎ 

ad. everlasting — immerwcdahrend 

 ‎ (“elaima) n. youth — Jingling; denom pa. giveܐܡܝܠܥ

back youth — verjungen 

 -‎ pr. with, in comparison with — mit, tm Verܡܥ

gletch mit 

 ple‎ — Leuteܘܘܼ ‎ܐܡܥ

 ‎ work — Arbeitܐܠܡܥ ;‎ a. work — darbeitenܠܡܥ

 ; mrs)‎ dwelling-place — Wofhnungܙ( ‎ܪܡܥ ܐ̈ܪܡܘܬܘܥ

 ‎ܐܪܘܡܥ ;.‎ (mam̈ara) ibidܐ̈ܡܥܡ

(“‘amora) inhabitant — Bewohner 

 ‎ (ana) sheep, flock — Lamm, Heerdeܐܝܥܥ

 ‎ (“annatha) perverse — verstocktܐܬܕܥ

sterben,0 ܢܡ) — ‏( die, remain far fromܕܓܠܥ «. ‏ 
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 ‎ (“‘aula) wickedness — Frevelܐܠܘܥ

 ‎ (“akath lr) it grieves me — es schmerztܩܥ (̄ܘܼܬ) 6 ܬܩܥ

mich (N §:254 A) 

Taܥ‎ tp. be blinded — geblendet sein 

 ; ‎ (ir) be awake, keep watch over — wach sein, bewachenܠܥ ‘

eta. wake up — aunfwachen 

 ‎ et. become extinct — erloschen werdenܐܛܥ

 .‎ (‘én bagela) avܐܠܓܒ ܢܝܬ ;‎ )“8ina) eye — Augeܐܠܝܥ

openly — offen 

19 .pr. upon, unto, concerning, because, (c. )ܕ‎ in regard 

to, against — auf, ¢u, wegen, (auch C¢. :)ܕ‎ betreffs, 

gegen 

 ‎ (men lel) above — obenܠܥܠ ܡ

 = ‎ܠܥ) .‎ )@1( 06. come, enter (c. S), fall upon (cܠܥ

kommen, etntreten (c. =) tuber fallen (c. AS ܠܥ‎ 

 ;‎ make a covenant — Bund schliessenܐܡܝܩܒ

 ;‎ (ma‘altha) n. coming — Ankunftܐܬܠܥܡ

 ‎ (“elaya) ad. upper — obere; n. The Mostܐܝܠܥ

High — Der Hochste; ܐܝܠܥܡ‎ (mealya) ad. ele- 

vated — hoch; ܐܬܠܥ‎ (“elletha) cause — Ursache; 

 — ‎ (be“ellathkhon) because of youܢܘܟܬܠܥܒ

deinetwegen; ܐܬܠܠܥ ܠܘܛܡ‎ because of — wegen 
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pt. pas. set, appointed — dangestfelif; ܬlaܥܝܒܝܘ‎ 

(‘1bhodha) creator — Scehép/er; ܐܬܘܢܕ ܒܥܡ‎ 

(ma bhdanutha) machination — Anstiftung 

 — ‎ the pastܐܢܒܙ ܕܥ‎ pass away — vorbei sein; $aܒܥ ܘ«.

Vergangenheit; rad (methabhrana) of- 

fender — Missethdater ; ܐܬܘܢ̈ܪܒܝܥܬܡ‎ (meth- 

“abhranutha) offence — Missethat 

 ‎ (ba‘gal) av. quickly — sc/inellܠܓܥ ܠܓܥܒ

 ;‎ before — bevor, e/heܐܠ ܠ ;‎ (adh) while — wahrendܥ

 nto,‎ up to, as far as, until — bis, soܙܩ ‎ܠ ܐܡܕܥ

weit als; ܠܝܟܕܥ‎ (‘edhakkel) until, as yet — bis 

auf, bisher ݇ ܹ 

 ‎ upon — stossen aufܐܕܥ ܘ. ܠܥ ܘܘܗ

3 succour — JZelfen, beistehen; reLaTAQ-ܥ‎ (udhrana) 

n. help — Hilfe; caisܡܥ‎ (mtadderani) helper — 

Helfer; rh (m¢adderanaya) ad. helpful — 

nutzelch 

 ‎ (“yadba) custom — Gewohnheitܐܕܝܥ

 ‎ (“uzwza) strength — Kraftܐܙܘܥ

AT et. be hindered — gehindert sein; ܐܝܠ ܝܦܘ ܥܡ‎ 

(m*awwekhana) one that hinders — einer der hindert 

11 
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Tam pa. cut the hair — Haare schneiden 

 ora)‎ enemy — Feindܬ݁ܘ‎ )s̄ܐܪܘܩܣ

aT o. destroy — vernichten; reais iam (surhana) fault, 

crime — Schuld, Verbrechen 

(ka) ad. empty (word) — leeres (Wort);ܩ̄̈ܪܣ ܐܩܝ̈ܪܣ ‏ 

(serka) combf[instrument of torture] —ܪܣ ‏t‏ܐܩ 

Kamm [zum Foltern gebraucht]; — etp. be deprived‏ 

of, renounce — beraubt sein, sich entsagen‏ 

o. overturn, destroy, hide — f{berwerfen, zerstoren,ܪܬ ‏ 

verbergen; et. pas.‏ 

 ܠ

()̄e¢dha) festival — Festܐܕܐܥ ‏ 

Aaܥ‎ (“bhadh) make, do, appoint — machen, thun, anstellen; 

 — ‎ call some one to accountܡܥ ܐܢܒܫܘܝܚ ‘ܥ

een 2u Reschenschaft ziehen; ܐܒܬܟ '݀ܥ‎ write 

a letter — einen Brief schreiben; rinmܣaܥ ܦܘ‎ 

publish a decree — Gebot ausgeben; rliniaܥ ܦܘ‘‎ 

redeem — daxslisen; rein sAܥ ܫܘ‘‎ release — 

-befreien, loslassen; ܐܡܠ ܫ '݀ܥ‎ ܗmܘke‎ peace — 

Frieden schliessen; dN Sh ‘< punish — strafen; 

 ܝܘܢܬ ݀ܥ ‏;Mam make a pact — Bund schliessenܥܠ
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make a pact. — Bund schliessen; et.ܝܘܢܬ '݀ܣ ‏ 

be placed, gather, prepare one’s self — gestellt‏ 

 ‏werden, sammelen, sich vorbereiten; hai5 ܬܡܝܣ

(simath benaya) adoption — Ankinden‏ 

(sukkila) intelligence — Hinstcht, Verstand; reaAlaA0™ܐܠܟܦܘܣ ‏ 

(maskelana) evil-doer — Stinder‏ 

(meskenat) ad. poor — arm :ܢܥܤܣ ܐܝܢܟܣܡ ‏ 

(selek) a. come, arrive, ascend — /ommen, ankommen,ܩܠܣ ‏ 

herawufstegen‏ 

(semakh) o. rest, reach, approach — rx/hen, erretichen,‏ 

(sich) nahern‏ 

)senek) need — beduirfen; txLnai oo (senika) ad.ܩܓܣ ‏A‏ 

needy — bedturfttg‏ 

o. visit — besuchen; et. be done, do, act. — gemachtܥܣ ‏T‏ 

sein, thun, handeln; es aܣܘ (su‘rana) action,‏ 

visit — That, Besuch‏ 

(ars) hair — Haarܐ̈ܥܣ ‏ 

()spha) n. (lip) side, edge — (Lippe) Sette, Kante;ܐܦܣ ‏ 

rom one end to the other —ܐܦܣܒ , ܐܦܣ ‏ 

von einer Seite bis 2x der andern‏ 

)stphak) a. be able — vermogen, konnenܩܦܣ ‏ 



 ܐܘܣ

 ܦܢ ܘܡܣ
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(sedhra) right order, course, row — Ordnung, Rethe 

pa. persuade — {bercewgen; a. ibid.; ܐܕܗܝܣ‎ 

(sahedha; pt. act.) n. witness, martyr — Zeuge, 

Miartyrer; &i\aّm (sathdutha) martyrdom — 

Martyrtum 

wish — begefwren 

(sabh) rlaܝ‎ omy (mesayycbha; pa. pt. pas.) ad. 

abominable — abscheulich 

pa. desire — wiinschen, begehren 

n. end — Kade; postpos. at all —‏ )khās(ܐܟܣ ‏ܤܡ 

uberhaupt‏ 

(susya) horse — P/ferd 

exhale — ausatmen 

(schaph) o. cast down — sfturzen 

(saharta) palace — Palast 

turn aside — abbiegen 

(satana) Satan 

appoint, ordain, collect, affirm — anstellen, ordintiren, 

sammelen, bestatigen; ܐ̈ܦܐ ܣ‎ resign one’s self, 

make up one’s mind — entsagen, stch entschliessen; 

devote one’s self — sich erqeben:ܐܒܫܦܢ ݀݀ܣ ‏ H7 ‏ 
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 ‎ (ntéamtha) soul, breath — Seele, Atemܐܬܡܫܕ

 ‎ܣ

 ‎ (saibutha)ܣܝܒbhas)‎ old man — Gres; KMAaܕ‎ )s̄ܐܒܣ

old age — Greisenalter 

 ‎ 0 C. 5 aut. acc. carry, bear — fragen; a. cause toܠܒܣ

carry, bear, inflict — fragen machen, auferlegen 

 .‎ be filled, satiated — voll sein, stch sattigen; etp. ibidܥܒܣ

Tam hope, expect, imagine — /hoffen, erwarten, stich etn- 

bilden; pa. c. ace. aut ܠܥ‎ ً݇tell, announce — 

mitthetlen, verkunden; et. be supposed, imagined — 

vermuthet sein; tX Yam (sabhra) hope — Hof- 

nung 5 ܐܢ̈ܪܒܣܡ‎ (mesabberana) incdtet ge 

Bote; lhasiar mw (mesaibrantitha) 

patience — Ausdauer 

 ‎ܐܬܕܓܣ ; .‎ (s¢gedh) o. worship — verehren ; et. pasܕܓܣ

(segdetha) n. worship — (Gottes)dtenst 

 ,‎ ad. many — viele(ggraܘ̄) ‎ܐܓܣ ܐܐܝܓܣ, ܐܐܝܓܣ

 ‎ n. multitude — Menge(gaܘv)ܢ ‎ܐܐܓܘܣ

om (sedhak, stdhek) o. tear — cerreissen; et. pas.; pa. 

tear in pieces — im Stucke revssen; los. 

(sedhka) n. bit — Stuck 
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(nesabh) a. take — nehmen; daar a obtain vic-ܒܣܢ ‏ 

tory — Steg gewinnen; Xhmaܡ‎ a take an oath —‏ 

einen Eid letsten; Qܦܘ‎ ’s recieve acclamations —‏ 

nd — beenden;ܐܡܠܘܫ ¦ܙ ‏ Zurufe entgeqennehmen;‏ 

commence — anfangenܐܝ̈ܪܘܫ ܕ ‏ 

 ܐܝܣܤܣܢ ܐܝܠܝܝܣܕ ‏;rLaao (nesyana) proof — Beweisܘܝiܣmܕ

(nesyona) trial — F/ersuchung‏ 

(nesakh) o. infuse — efinflossen; et. spread it’s self —ܟ ‏ 

stch verbreiten‏ 

(nephal) ¢. fall upon (¢. ©), arrive — fallen (¢. ©),ܠܦܢ ‏ 

tn ROmNEeN‏ 

(nfphak) o. issue, depart. go, come to pas. — ausgehen,ܦܕ ‏Aa‏ 

wegyehen, geschehen; a. bring forth — hinausfuilhren‏ 

soul, self — Seele, Selbst; axzasaS alone — alletine;ܐܫܦܕ ‏ 

of his own accord — xnaufgefordert;ܗܫܦܢ ܢܡ ‏ 

your life — dein Lebenܢܘܟܬܬܫܦܢܕ ܐܥܥܚ ‏ 

(neshana) triumph — Stegܐܠܚܝ ‏ 

(nasraya; Nazarene) Christian — Christܐܝܕ ܢܝܪ ‏ 

(nakda) ad. pure — reinܐܕܩܠܕ ‏ 

(ntkeph) a. ¢. ace join — anhadngen, stich gesellen zuܦܩܢ ‏ 

(nfkas) o. smite — sc/lagenܫܩܠ ‏ 
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(nah) o. rest — ruxhen; a. give rest — ruhe geben;ܦܪܕ ‏ 

 ܐܠܟܢ

 ܣܟܥܕܪ

 ܐܝ̈ܟܘܢ

eta. come to rest, come to an end — sick beruhigen, 

zu Ende kommen; tana (necyaha) rest, quiet — 

Ruhe; ܝܕ‎ ܪܣܐtܥ‎ bed of peace — Bett der Ruhe ; 

 ‎ (nha; p. pt. pas.) ad. das (nibatha)ܐܝܚܚܥܝܢ

courteous (words) — hofliche (Worte) 

(nausa) vwéo¢ temple — Tempel 

(nura) fire — Feuer 

(neheth) o. descend, go — /herabsteigen, gehen 

(nahta) garment — Gewand 

a, watch — bewachen; ܐܬܘܪܝܛܢ‎ (netirutha) obser- 

vance — Bewahrung, Beobachtung; ܐܬܪܓܡ‎ 

(mattarta) watch — Bewachung 

injure — schéadigen; a. ibid.; et. pas. 

(nekhla) fraud — Betrug; ܐܠܟܢܕ ܐܠܕ ܐܒܘܚ‎ 

unfeigned love — unverstellte Liebe 

 ‎ܕܦܟܣ̱ܬ‎ (nekhse) riches — Fermoigen rlܢtܟܣܐ

(nekhsetha) slaughter — Schlachten, Gemetzel 

(neskhaph) a. o. be ashamed — stch schadmen 

(nukhraya) stranger — ZfFremder; v. denom. etp. 

renounce — extsagen 
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 ‎¿ܐ܇ܘܚܪܡ ;‎ a. be audacious — Zkihn, frech seinܡTܩ

(marrahutha) effrontery — Unverfrorenhett 

aT (marri) pa. ¢. @ emulate — nacheifern 

 ; ‎ (mesuhtha) measure, span — Mass, Spannܚܫܡ ܐܬܚܘܫܡ

 ‎ (mesiha) Messiah — Messtasܐܝܚܥܝܫܡ

 ‎ܡܘܬܡ ܢܡ, ܡܘܬܡܡ ;‎ (methom) ever — jematlsܡܘܬܡ

(memthom) from everlasting — von Ewigkett her; 

 -— ‎ܐܠ . . . ܡܘܬܡ ܢܡ, ܡܘܬܡ ܢܡ ܐܠ ܘܙܘ

ntiematls ; ܬܝܠ‎ bE ܡܘܬܡܡ‎ there is never — 

nemals gibt es 

 ‎ prolong — wverldngernܩܬܡ ܀ܘ.

 ‎ܢܢ

 ‎ tp. profecy — prophezeienܐܒܢ

 ‎ et. be led — geftuhrt werdenܓܠ

 ‎ sinceܢܡ ‎ (nugra) n. length — Lange; ‘sܕܪܓܠ ܐ̈ܪܓܘܢ

a long time — sett langer Zeit; ܐ̄ܝܓܢ‎ )naggira) 

ad. lasting, long — dauernd, lang 

4mܢ‎ ܪܐiܢܗܝܪ‎ (nahhira)enliechtened—erleuchter; hat ܗܕ‎ 

(nahhirutha) clearness, splendor — Klarheit, Glanz 

3 (nad) a. JTS Tadre (anidh) shake the head — 

den Kopf schutteln 
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JMܡܠ‎ pa. speak — sprechen; eas ‘S90 pronounce judge- 

ment — Urtfheil aussprechen; et. be spoken, re- 

counted—erzd/hlt werden; etp. ad. ܐܠܠܡܬܡ ܐܠ‎ 

(la methmallela) indescribable — w#unbeschretbbar ; 

 ,‎ (melletha) word, speech, account — Wortܐܬܠܡ

Rede, Erzahlung ; ܐܠܠܡܡ‎ (mamla) speech — 

das Reden 

KS) (man) pro. rel. who — wer; QD (mani) = aM ܢܡ‎ 

 .‎ (mana) pro. rel. what, that which — das; pro. interܐܢܡ

what, why — was, warum; N ܢܠ ܬܝܐ ܐܢܡ‎ 

why should we ...—warum sollen wir... 

 ‎ܢܡ ‎ (men) pr. from, because of — von, wegen; Nܢܡ

from, whenever — von, xachdem, als; _ Omi 

some of them — einige von thnen 

(menatha) n. part, portion, measure — 7es/,ܐܢܡ ܐܬܕܡ ‏ 

Mass; risa ™w (menyana) number, era — Zahl,‏ 

Zeitrechnung‏ 

pa. reach — gelangenܥܠܡ ‏ 

(meseé) be able — im stande seinܐܨܡ ‏ pt. pass.ܐܨܡ ‏ 

(mesata) middle, midst — Mitteܐܬܥܨܡ ‏ 

(mare, marys) The Lord God — Der Herr ;ܐܝܡ, ܐ̈ܪܡ ‏ 

tich men — Reicheܐܣܟܠ ܝܪܡ ‏ 

10 



72 

(mettul) becanse of, concerning — wegenܠܛܡ ‏ 

arrive — dankommenܐܡ ‏ 

rh (maya) water — Wasser 

 ‎ (mila i. e. g/iasov) mile — Metileܐܠܝܡ

 .‎ (dela ma’eth) adܐܠܕ ܡ‎ ×». die — sterben; hrlܬܝܡ

immortal — wnsterblich; rdw (mitha) dead 

person — Todfer; li ܝܢܒ‎ idolaters — 

Gotzendiener 

SI ܐܟܟܘܡ‎ (mukkakha) humiliation — Demtthigung 

 ‎ (mekkil) therefore — alsoܠܝܟܡ

 ‎ܐܒܠܒ ܡ ;‎ « complete, fill — vollstiaindig sein, fiullenܐܠܡ

console — trosten; Sa. perfect, carry out — vervoll- 

kommen, ausfuhren; rLiܒy\ ܐܠܡ‎ (mele) for a 

time, temporarily — eine cet lang, zewtwerly; 

 — ‎ (mo) abundanceܐܐܘܠܡ ;‎ bidܐܢܕܥ ܡ

Fille 

 ‎ (mal’akha) angel — Hngelܐܟܐܠܡ

 ‎ (melat) o. be astute, shrewd — scharf, schlau setnܓܝܠܡ

NE a. rule, cause to rule, take possession of — regteren, 

reqieren machen, in Besitz nehmen ; ܐܟܠܡ‎ king — 

Kontg ; ܐܬܘܟܠܡ‎ Kingdom — Koniygrech 



 ܥܠ

 ܐܝܫܝܩܠ

 ܐܐܡ

 ܢܐܡ

 ܡܕܡ

 ܐܬܘܪܩܝܣܘܡ

 ܐܝܚܡ

 ܪܚܡ
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lick up (blood) — (Blut) auflecken 

(lekiSaya) ad. late, last one — spét, letzte 

= 

rel. pro. s rls when, whensoever — wann, 

wenn (N § 258); ܐܡܟ¿‎ how many! — wie 

viele! ; ܐܡܠܕ‎ (dalma) lest, that not — 

dass nicht etwa (N § 3783) 

100 

(menath leh) he was weary —ܗܠ ܬܢܐܡ ‏ 

 ‏er wurde iiberdriissig (N § 254(; ‏lhaܝܐܡ

(ma’inutha) sloth — Faulhet‏ 

(mana) vestment — Gewand 

(meddem) a thing, anything — etwas; N maw 

that which — das was; BN ܠܟ‎ every - 

thing — alles; mS ܡܡ‎ of something, 

some — gewisse (N § 219) 

(musikarutha i. e. wovoixdé) music — Musik 

strike — schiagen; has mthotha blow — 

Schlag 

(mahharutha)geometry— Geometrteܐܬܘܪܚܡ ‏ 

(mehar) to-morrow — Morgen 
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(lebhibhritha) strength — Ara/#; pa. ܠ‎ (labbebh) 

aminate — aufmuntern; etp. take heart — Muth 

Jf assen 

pa. incite — aufreizen 

(lebhaS) a. c. acc. be clothed — bekleidet sein; ܐܫܒܠ‎ 

(labbasa) ad. mailed — gépanzert 

(legyona) legion — Legion 

(lehak) o. be eager — stch eifern 

etp. join ones self — nachfolgen; C. J follow — be- 

gleiten 

(lat) (pt. pas.) ad. detested — Verhasster 

pt. act. ܡܚܠ‎ (lahem) be proper, becoming — 

pPassend sein; pass. ܡܝܠ‎ threaten, be indignant — 

drohen, aufyelbracht sein 

(lehas$) o. mutter incantations, murmur — bezaubern, 

2uflustern 

(letaS) o. sharpen (sword) — (Schwert) scharfen 

(lait) is not — st nicht 

(lam) forsooth, namely — sxadmlteh (N § 155 C) 

 ܕܡܠ ܐ ܕܝܡܠ ܬ ‏disciple — Jiinger (talmidha) ; ܕܡܠܘܬ

(tulmadha) discipleship — J#ngerschaft 
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)kurseya) seat, throne — Site, Phronܐܝܣ̈ܪܘܟܦ ‏ 

 ܐܢܝܛܣܪܟ ‏;Christian — Christ (kerestyana) ܐܬܘܢܕܝܛܣܪܟ

(kerestyanutha) Christianity — Christentum‏ 

etp. supplicate — anflehenܦܟܬ ‏ 

flourish — Dbliihen; ris (kaSSIra) ad. saga-‏ .¢« ¥ 

clous — scharfsinntg; etp. be successful — von‏ 

gutem Erfolge, gqlucklich sein‏ 

(kethabha)ܐܒܬܟ ‏ ; write — schreiben; et. pass.ܒܬܟ ܘ. ‏ 

(krthibhatha) letter — Brief;ܐܬܝܒ̈ܝܬܟ ‏ 

ible — die Bibelܐܒܬܟ = ܐܫܝܕܩ ܟ ‏ 

shoulder — Schulter‏ )kathpa(ܐܦܬܟ ‏ܤ 

4a pa. remain, continue — bleiben, dauern‏ 

o. strive — streifen; lܫzܬܝa (kethisa) devilishܫܬܟ ‏ 

one (used of Julian’s soldiers) — teuflischer (von‏ 

den soldaten Julian's gebraucht); etp. fight —‏ 

stlreten, ringen 

 ܠ

sign of the objective — objectzeichen (N § 287);ܠ ‏ 

(lewath) to — 2 ; ܬaܦsܠ towards — nachܬܘܠ ‏ 

 ܐܒܠ ‏(ܐebba̱( ‏;heart — Hers (N § 80 BD) ܐܒܝ ܒܠ

(lebhibha) strong — Araftyg; ܐܬܘܒܝ ܒܠ‎ 
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Jܦܠܫ‎ (kenaS) o. be gathered, gather, collect — stich ver- 

 ܐ̈ܪܟ

 ܐܟ

sammeln, sammnmeln; pa. gather — sammelen; et. 

pass.; rissa (kenSsa), rehys.nܘsaܦ‎ (kenusya), 

 — ‎ (knuéta), gathering, assemblyܐܬܫܘܢܟ

Versammlung 3 ܐܬܫܘܢܟ ܬܝܒ‎ athering-place, 

place for worship — Fersammlungsort, Bethaus 

(kee), raha (kasya) (pt. pas.) n. hiddenܐܣܟ ‏ 

thing -— das Verborgene‏ 

)maksindtha) centure, vituperation—ܐܬܘܢܣܟܡ ‏ 

Tadel, Schmahung‏ 

(kappa) palm of the hand — Handflache 

(kaphna) ad. hungry — /wngrtg 

(kephar) 0. 6. deny — verlaiignen; laTQaas 

(kephurya) infidelity —- Untreue, Unglaube 

av. c. 4 where — w#o 

be sad — ¢r#%be sein; 8\ ܬܝܟ‎ (keryath 17) it 

paines me — es ist mir letd (N § 254 A); pa. 

shorten — ab- ver- kiircen; Xa Ta (karyritha) 

sadness — Traurig kett 

et. proclaim — /erkunden; pa. ibid. 

et. go around — /ierumyehen 



 ܠܟܠ

 ܡܟ
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(kadh) con. when, while — als; introduces, with or 

without part., a hal sentence (N. § 275) 

(kadtm) ans CS) now, even now — jetzt, schon 

(kubha) thorn — Dorn 

(kewaz) be ashamed — stich schamen 

(kura) oven, smelter — Ofen, Schmelzer 

etp. be revered; ashamed — gee/hrt setn, sich schamen 

(kai; enclitic) therefore — also 

(keyana) nature — Natur 

(kisa) purse — Geldbeutel 

(kakkera) talent — alent 

(kela) hinder — /hindern 

(kalba) dog — Hund 

ad. all — a/le; ܗܠܟܒ ܗܠܟ‎ entirely — ganz 

und gar 

(kelila) crown — Krone 

 ‎ܐܪܡܘܟ ;/‎ )kemira) ad. sad — betr#bܟܡܝẗܐ

(kumra) priest — Priester; ll 90a 4 high- 

priest — Oberpriester ; ܐܬܘ̈ܪܡܘܟ‎ (kumarutha) 

- priesthood — Priesterfum; Xhaiܬܒܪ ܟܘܡ‎ 

highpriesthood — Oberpriestertum 
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(urha) road, way — Weyܐܚܪܘܐ ‏ 

a. extend -— dausdehnenܛܫܝ ‏ 

(ithebh) sit — sifzen; raha (mautba) seat — Siteܒܬܝ ‏ 

(yathma) orphan — Waiseܐܡܬܝ ‏ 

(yuthrana) advantage — Forfeil; meyathraܪܬܝ ܐܢܪܬܘܝ ‏ 

 ‏.excellence — Fortrefflichkeit;, yattir, ad ܢܡ ܪܝܬܝܕ,

 ܕ ܢܝܡ ܝܬܝ ‏;more than — mehr als ܐiܝܬܝܕ

more than all this — mehr als diesܢܝܗܠܟ ܨܡ ‏ 

not rather — nicht lieber; XV.ܐܠ ‏ alles;‏ 

uberflussige Sachen ;ܡܳ ‏ (yattiratha) superfluous things‏ 

av. especially — ¢iberhaupt ;‏ )ttiraithܬܝܐܪܝܬܝ ‏)(ܫܘ 

v. etp. be increased — verme/rt werden‏ 

 ܟܦ

(kebh) grieve — leiden; rlܦܐܒ‎ (kebha) n. pain —ܒܐܦ ‏ 

Leiden‏ 

(kena) ad. just. — gerecht; well-founded — fest ge-ܐܐܬ ‏ 

righteousness —-ܐܟ, ܐܬܘܢܥܟ ‏hai( griindet;‏ 

Gerechtigkeit; ‘a5 av. justly, with good reason —‏ 

gerecht, mit gutem Recht‏ 

(képha) rock, stone — Fels, Steinܐܦܐܥܦ ‏ 

(kebhas) o. subdue — w#uterwerfenܦܫܡܦܥ ‏ 
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(maumatha) oath — ZXidܐܡܝ ܐܬܡܘܡ ‏ 

 ܐܠܕܝܡܝ ‏.right-hand — die rechte Hand; s.v (yamina) ܗܝ

add to — hineu-ܠܥ ܝܦܣܘܐ ‏ a. add. — Jhineuftgen;ܦܣܝ ‏ 

Jigen; eta. be gathered — gesammelt werden, hinzu-‏ 

kommen‏ 

tp desire — begehrenܢܥܝ ‏ 

(yatTa) weed — Dorngestriippܥܝ ‏t‏ܐܟ 

(tseph) ¢. x have a care for, experience — sorgen fr,ܦ ܢܝܝ ‏ 

 ‏;erfalhwren ܐܬܘܦܝܨܝ ‏,(yasiphutha) ܐܬܝܦܨ

(sephtha) care — Sorgsamkett‏ 

Anܐܝܢܕܩܝ ܝ‎ (yakdana)n. burning—Brand; a. burn (act.) — 

verbrennen (act.) 

To. (fkar) be heavy, important — schwer, wichtig sein; 

 ‎ (yukra)ܐܘܝ ;‎ ra) glory — Hhreܐܝܩiܪܐ

weight — Gewtcht; ̈ܐn̈ܝܩܢܪ‎ (yakkira) ad. precious, 

honourable — wertvoll, ehrwiirdig; atin, 

(yakkirntha) heavyness — Schwere; v. pa. honour — 

ehren 

ST become great — gross, viel werden 

wT (ireh, yarhi) month — Monatܐܚ̈ܝ, ‏ 

(irekh) a. be long — lang setnܟ ‏ 
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lend a hand — aushelfen; ܐܒܘܛ‎ ° call 

one happy — einen glicklich nennen; rls ‘a 

make a covenant — einen Bund machen : 

 ‎ expose one’s self — stch anssetzen 8ܐܝܫܦܕ ܝ

 ‎ ‘as grant a wish — einem Wunscheܐܬܓܪ

nachkommen; tT ‘> give a sign, com- 

mand — dandeuten, befehlen; ܐܡܠܫ‎ ¦, 

greet — griissen; KAMA (mauhabhtha) 

gift — Gabe; et. give over, grant — ¢#bergeben, 

bewrllgen 

 ‎ Julianܣܘܢܝܠܘܝܕ ܣܢܝܠܘܝܕ ܣܘܢܝܠܘܠ

 ܐܡܘܝ, ܡܘܝ ‏;day —- May ܢܡܘܝ (= ܐܢܗ ܐܡܘܝ)

forܝ ܢܘܗܠܘܟ ‏dܡ\r to-day — Heute;‏ 

daily — tag-ܡܘܝܠܟ ‏ all time — ewiglich;‏ 

from day to day —ܐ; ܡܘܝ ܢܡ ܡܘܝ ‏ 

von Tag eu Tag 

Sa. save —. rettfen; est. pass.ܒܐܝ ‏ 

(manladha)ܐܕܠܘܡ ‏ Kind;‏ — dܕܠܝ ܐܕܠܝ ‏ܘܬ 

birth — Geburt 

CARY ܦܠܝܐ‎ (ileph) ¢. acc. aut. @ learn, know — l[ernen, 

wissen 3 ܐܢܦܠܘܝܕ ܐܬܘܢܦܠܡ‎ yalpafis, 

malpanutha) teaching — Lehre 
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(terona) Tépavvogܐܢܘ̈ܪܛ ‏ 

(tajsitha) hiding-place — Schlupfwinkelܐܫܛ ܐܬܝܫܛ ‏ 

 ܦ

(are; pt. act.) ad. becoming — passendܐܐܝ ‏ 

)ibhs) ad. craving — begehrend; etp.ܒܐܝ ܐܒܝܐܝ ‏ 

desire, crave — wiinschen, begehren‏ 

royalܐܟܠܡܕ ܐ ‏ (yadh, *idha) hand — Hand;ܐܕܝܐ, ܝ ‏ 

bounty — Aontgliche Freigtebigkeit; a5 con.‏ 

 ‏Na through, by means of — dw#rch, wegen; Nܒܡ

because — da; bare (bidhai) through —‏ 

durch‏ 

a. confess — bekennen; MQ IQA (maudyanditha)ܐܕܝ ‏ 

 ‏confession of faith — Glaubensbekenntniss ; ‏teaaQaܘܫ

(Sudhaya) promise — /ersprechen‏ 

(1idha‘ta) knowledge, discernment —ܠܝ ܐܟ ܐܬܥܕܚܝ ‏ 

Wissen, Einstcht; Ls (Idhi‘a) ad. well-‏ 

known, evident — wohklbekannt, selbstverstandlich;‏ 

et. be known — bekannt sein; a. make known — 

kund thun; eSt. know, recognize — wissen, er- 

&kennen 

 — ‎ (nettel) give, put, produce, permitܠܬܢ .‎ impܒܘܗܝ

geben, setzen, hervorbringen, erlauben; tX'Srܝ ܐ‎ 
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call some one happy — jemanden glucklich nennen; 

 ;‎ (Kaxépsog) the blessed one — der Seligerܐܢܒܘܛ

 ;‎ (taibutha) goodness, bounty — Gitteܐܬܘܒܝܛ

 ,‎ (tayyebh) v. denom. prepare — QDereitenܒܓ

risten 

 ‎ (tekhsa; r4E/¢) order — Reihke; dress — Ausstattungܐܣܟܛ

 — ‎ (talyutha) youthܐܬܘܝܠܛ ;‎ ad. recent — newܐܠܛ

Jugend 

(tellala) shadow — Schattenܐܠܠܛ ‏ 

(taloma) un-ܐܡܘܠܛ ‏ (telam) «. deny — Jatgnen;ܡܠܛ ‏ 

believer — Unglatubiger‏ 

(tama) ad. impure — wnreinܐܐܡܛ ‏ 

Taieiov treasury — Schatzhausܢܘܝܡܛ ‏ 

(tenana) zeal — Fiferܐܝܢܢܛ ‏ 

 ܐܥܛ ‏;be unknown to (c. A) — . unbekannt sein ܐܥܛ

(tae, ta‘aya) pt. act.- (wandering)ܐܝܠ ‏ Pp.‏ 

 ‏;heretic — (herumirrend) Unglaubiger ܝܝܥܘܛ 6

(tu“yal, ta‘yutha) error, idolatry —ܐܬܘܝܥܛ ‏ 

Irrtum, Gotzendienst; a. lead astray — in die Irre‏ 

Juhren 

(teen) carry — fragenܢܥܛ ‏ 
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Rܡtܚ‎ (harma) ad. accursed — verflucht 

 — ‎ «be pained — fJeiden; t¥La¥wss (hassa) pain, acheܦܚ

Schmerz; rLyawss (haSSsisa) ad. troubled, cast down — 

verdrossen, niedergeschiagen; sre ysyss (hassisa’ith) 

av. grievously — schmerzlich 

et. be counted — gezahlt werden; reLaxQoܘss (bhusabha)ܒܫܚ ‏ 

thought — Gedankte; teria Qܘsw (husbana) ac-‏ 

(mahSabhta)ܐܬܒܫܝܚܫܡ ‏ ; count — Rechnung‏ 

thought — Gedanke‏ 

 ; s‎ (heSah) be suitable, necessary — passend, notwendig sein¥ܫaܦ

etp. ce. make use of, act — stch bedienen, tun 

(hetham) «. make the sign of the cross over (c. acc. pers. )—ܡܬܚ ‏ 

bekreuzigen (Cc. acc. pers.)‏ 

(hethirutha) haughtiness — Stolz;ܪܬܚ ܐܬܘܪܝܬܚ ‏ 

(mhattera; pa. pt.) ad. puffed up — auf-ܐܪܬܝܡ ‏ 

geblazen‏ 

 ܢ
(tebba) report — Nachrichtܐܒܛ ‏ 

oat Vv. COIN — MmuUnzen‏ 

(tabh) av.ܒܛ ‏ (tabha) ad. good — gut;ܒܓ ܐܒܛ ‏ 

 ‏exceedingly — sehr ; ܐܒܘܛ ‏J (ttbha) ܒܗܝ ܛ



 ܐܡܘ

ha 

 ܕܪܣܢܚ
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go to ruin — 2x Grwunde gehen 

(hamsen) persevere — beharren 

5b; ܐܐܡܫܡܕܫܚ‎ 0 

etp. grow angry — erztirKken 

(hanpha) pagan — Heide; ¿ܐCoaܚܥܦܟܘ (han-ܐܦܢܚ ‏ 

phutha) heathenism — Heidentum‏ 

(hes, hasya) n. holy man — Herܝܚ, ܐܝ ܣܚ ‏ 

(hasyutha) holiness — Hetligkeit ;ܐܬܘܝܣܘܚ ‏ liger;‏ 

“Thy Holiness” (honorific apellation) —ܟܬܘܝܣܢܚ ‏ 

“Deine Hetiliqkeit” (ehrende Anrede); Lams‏ 

(mehass®ya; pa. pt. pas.) ad. innocent — #unschuldig‏ 

et. be restrained — zurtickgehalten werden 

(hesen kul) ad. all-powerful — allgewaltig ;ܠܟ ܢܩܦ ‏ 

(lemahsen) av. hardly — Aaumܢܣܝܝܡܠ ‏ 

become less — weniger werden; pa. lack — bedurfen 

pa. exhort — ermahnen; ܐܬܘܢ ܛܦܚܡ‎ (mehaph- 

tanutha) exhortation —- .Hrmahnung 

et. desist — dabstehen von 

(herebh) a. be deserted, go to ruin — verlassen setn, 

zu Grunde gehen; Vas (horabh) «». destroy — ver- 

nchten,; et. be destroyed — vernichtet werden; a. 

destroy — vernichten; rl tss (harba)sword — Schwert 
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hardy — Aréftig, stark; ܬܝܐܢܬܠܝܚ‎ (hailthans’ith) 

av. lustily — #réaftig ; v. denom. ܠܥܕܢ‎ (hayyel) streng- 

then — stdarken 

(hekh-ܐܬܡܟܦܚ ‏ (bhekhem) understand — verstehen;ܡܟܦܕܚ ‏ 

Thy Wisdomܡ ‏ ; metha) wisdom — Wetsheit‏ 

(honorific appellation as “Thy Holiness”) — Deine‏ 

Weisheit (ehrende Anrede wie “Deine Heilqkeit”);‏ 

av. cunningly — geschiekt; reliaܐܡܟܝܚܥܒ ‏ 

(hakkima) ad. wise — weise, klug |‏ 

(hulana) chasm in a rock — Kluftܠܚ ܐܢܠܘܚ ‏ 

mingle — mischenܛܠܚ ‏ 

(helima) perfect — vollkommen; V. a. Cure —ܐܡܝܠܚ ‏ .dܡܠܚ ‏ܘ 

helen‏ 

co. with or without suffix: for, in place of — mit 0ܦܬܝ ‏ 

(behelp&a d....)ܐܦܠܚܒ ‏ ohne suffix : fiir, anstatt;‏ 

in exchange for — als ersatz fiir, daftur; Vv. pa. change —‏ 

 ‏dandern; Sa. exchange — vertauschen ; ܐܦܠ ܝܫܡ

(mesahlepha) ad. varions — verschieden‏ 

 ܟܝܠܙ ܐܬܘܨܝܠܚ ‏;vigour — Kraft (helisutha) ܬܝܐܨܝܠܚ

av. vigourously — /kréaftig‏ 

(hima) heat — Hifezeܡܚ ܐܡܘ ‏ 
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(hawwi) pa. show, exhibit, tell — zeigen, eredhleh;ܝܘ ‏ 

(tahwitha) proof, example — Beweis,ܐܬܝܘܚܬ ‏ 

Betisptel‏ 

 ‏Ts» (har) look, see, be on the watch, look upon )¢. ܒ( —

Tasw(heyara)ܒ( ; ܐ ‏ blicken, sehen, lauern, ansehen (c.‏ 

sight — Blick‏ 

ee — sehen; 5 Nas look upon with satisfaction —ܝܬܕܢ ‏ 

(heze 1...)ܠ ܢ ‏ mit Genugthum sehen; pt. pas.‏ 

seen by — gese/hen von... et. beseen, appear, seem‏ 

gesehen werden, erscheinen, rechtܠ — ‏ proper (c.‏ 

)heswa) sight, appearance,ܠ ; ܐܘܕܙܚ ‏ scheinen (c.‏ 

vision — Blick, Erscheinung, Vision ; tXdnvss (hezatha)‏ 

 ‏;sight — Blick ܐܢܘܙܚ ܘ. ‏.v ܬܝܒ

pe. and pa. gird — gurtenܩܚ ‏ 

 ܐܠܛܚ ܙ. ‏;in — sindiger ܐܗܓܚ ‏(ܢrtha(, ܐܬܝܓܚ

(hetitha) sin — Stunde‏ 

(hutra) stave — Stabܐܪܛܘܚ ‏ 

(hayutha) wildܬܐܬܘܝܚ ‏ bayye) life — Zeben;ܐܝܚ ‏ 

beast — wildes Tier‏ 

 ܐܠܝܚܕ ܠܚ ‏.power, army (p (bel, hail) ܐܬܘܠ̈ܝܚ) -

Kraft, Heeresmacht ; ܐܢܬܠܝܚ‎ (hailthana)ad. lusty, 



 ܐܠܢ

 ܒܓܢ
 ܐܟܚ

 ܀ܦ ܠܦ

 ܐܪܕܚ

 ܬܕܝܚ

 ܬܠ

 ܢܢ

 ܦܢ

(hepha) force — Gewalt 

(herntha) liberty — Freiheitܐܬܘܶܖܪܐ ‏ 

(hubba) love — Ziebe; rlariܕܒ (habbibha)ܐܒܬܘܚ ‏ 

(habbibha’ith)ܬܝܐܒܝ̈ ܒܚ ‏ beloved — geliebt;‏ 

lovingly — freundlich‏ 

(hebhala) destruction — /Ferderben; ܠ ܗܝ ܠܒܚ‎ 

(hebhaleh 1...) woe to...! — wefhe...! 

(habhra) companion — Genosse 

(hebhas) # clap into prison — ins Gefdangntss werfen 3 

 ‎ (htbhusya) durance — Gefangenschaftܚܒܘܫiܐ

(hugbha) oracle — Weissagungܐܒܓܘܕܚ ‏ 

ad. one — ein; av. in the first place — erstens (N § 243); 

 ‎ܐܬ̈ܘܢܡ ܬܠܬ ܢܡ ܐܕܚ /; ܐܕ̈ܕܚ ܘܗܘ

other — e¢inander ; ܕܘܚܥܠ‎ av. alone — allen, nur ; 

 ‎ (balehtidh) only — nurܕܘܝܚܠܒ

(hedhi) rejoice — stch freuen 

(hedhara) neighbourhood — UVmgebung 

pa. renew, rejuvenate, invent — erneuern, erfinden 

(habh) et. be owing — ziemen; teLas-s (hayyabha) 

guilty — schuldig POO ON 



 ܐܗܙ

 ‎ܙܗiܪ

 ܐܘܝܙ

 ܐܢܙܝܙ

 ܐܢܝܙ

 ܐܟܙ

 ܪܥܙ

 . ܟܦܩܙ

 ܬܩܙ

 ܐܥܕܪܙ

56 

Aܝrܺܙܗܝܐ‎ (sahya’ith) nobly, worthily — herrlich, prachtig 

(zehar) et. 6c. have a care for — stc/h wm ... Kummern ; 

 ‎ (hira) ad. brilliant — glédnzendܐ̈̄ܝܗܙ

(zewadha) sustenance, victuals — Nahrung, Kost 

(zauha) pomp — Geprange ̄ 

Zev 

(28°) et. be agitated, occur (to one’s mind) — ax/gqeregt 

setn, stich erinnern; a. move (trans.) — bewegen; eta. 

tremble — ciffern; rls an (zui‘tha) trembling — 

das Zittern 

(ziwa) splendour — Glanz, Pracht 

(zIzana) §/§év.ov tares — Unkraut 

(zaina) arms — Waffen; pa. denom. arm — waffnen 

be victorious —- bestegen; ܐܬܘܟܙ‎ (zekhutha) vic- 

tory — Steg 

 ,‎ (ora) few, small, short (time) — wentgeܙܥܝܘtTܪܐܬ

klein, kurz (e Zeit); ܪܘܥ ܐܠ‎ sufficiently — ge- 

nugend 

et. be crucified — gekreuzigt werden; relaQan\ (zakopha) 

crucifier — Kreuziger 

(zekath) stimulate — anreizen 

(zara) seed — Same 
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spf at — verspottenܠܗ ܘ. ¢. ܒ ‏ 

desist,ܢܡ ‏ a. avert (eyes) — (die Augen) albwenden; C.ܐܡܗ ‏ 

abandon — dabsehen von, aufyeben‏ 

pro. demonstr.; acs (hanau)ܐܢܗ { ܐܕܗ ܡ. ܢܝܥܠܗ ‏ 

that — Jeneܘܗ + ܐܢܗ) ‏ =( 

turnܪ; 6 ܢܡ ‏ (hephakh) c. \ return — zwriickkehrenܐ ‏ 

trom — sich wenden von; a. urn away, avert (face),‏ 

answer — umfhkehren, (das G'esicht) abwenden, auntworten ;‏ 

et. turn — qumschlagen‏ 

(herag) et. meditate — wachdenkenܪܗ ‏ 

 ܐܫܗ ‏(ܠhaܵܪܘ) ܘ. ‏.v ܐܥܫ

(wal) woe! — wehe!ܝܘ ‏ 

 ܐܠܘ ‏pt. it is proper — es ziemt, C (wale) ܠ ‏person ; ܐܬܝܠܘ

(walitha) propriety — Anstand, Sehicklichkeit‏ 

(edhatha) church — Kircheܐܬܥ ‏ )“̱edhta) p.ܕܥܘ ܐܬܕܥ ‏ 

 ܠ

always — tmmer ;ܢܒܙܠܟܒ ‏ (zabhna) time — Zeit;ܐܠܕܡܕ ‏ 

for once — fir Einmalܢܒܐ ܐ̄ܚ ‏ 

(zebhan) buy — kaufenܢܒܐ ‏ 

At pa. justify — rechtferttgen; ܐܬܘܥܝܩܚܝܕܙ‎ (zaddikutha ) 

righteousness — Gerechtigkeit 



isܗ‎ 

 ܘܘܗ

 ܐܘܗ

 ܣܘܝܛܦܘܗ

 ܢܝܗ

 ܐܠܟܝܗ

 ܢܝܗ

Au ܗ‎ 
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pa. flourish — gedethen 

(haddama) member, part (of body), part of speech, 

word — Glied (des Korpers), Redethetl, Wort 

KK .3070 (hedhira) ad. beautiful — schon 

pro. he — er; used enclitically for emphasis — 

enclitisch gebraucht um emnen Wort hervorzuheben 

(N§221); Asam that it was he— dass er es war 

be, exist — sein; used enclitically — enclitisch 

gebraucht (N. § 263); ܐܘܗ ܝܟ ܡ‎ (man 

kai hewa) what had become — was geschehen war 

vmxraTEla Consular largess — Geschenke vor dem Consul 

ausgestreut 

(haiden) then — darauf 

(haikla) temple — ZJempel 

(haimen) etp. be believed — geglaubt werden; 

 ,‎ (mehaimna) pt. n. trusted personܐܢܡܝܗܡ

minister, believer, Christian — Anvertrauter, 

Minister, Glaubiger, Christ; ܐܬܘܢܡܝܗ‎ )ai- 

manutha) faith — Glaube 

(hakhel) therefore — also 

 ‎ )(hakhana) thus — soܗܦܟiܢܐ
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 ܐܗ

58 

(dam) ܐܡ 4 ܕ[‎ lest, per chance (used after verbs 

of fearing) — damit nicht, aus Furcht dass N.§ 373; 

(dalma) lest — damit nicht, dass nichtܐܡܠܕ ‏ 

(dema) blood — Blut 

resemble — gietchen; etp. 6. = imitate — nachahmen ; 

 ;‎ (demutha) image — Bild, Vorbildܐܬܘܡܕ

 -n‎ the same manner — gleichܙܿ ‎ܐܬܘܡܕܒ ܗܒ

falls; ܬܘܡܕܒ‎ co. like, as — wie 

(dem‘a) tear — Thrdne 

etp. be admired, be astonished, (c. ©) admire — be- 

wundaert werden, erstaunt sein, (c. )ܒ‎ bewunderen 

(dra) cast — werfen 

(darra) n. fight — Kampf 

(darga) station, position — Stufe, Rang 

a befall, come to the aid of, understand — stech eretg- 

nen, Hilfe levsten, begretifen 

(deras) « study — studigren ; pa. pas. pt. expert, skilled — 

gewandt 

(daSsna) gift — Gabe 

 ܗ

inter. behold ! — Ste/e 
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 ‎ pa. c. 9 deny — verleugunenܠܓ

Wܕܗܒ‎ (dahbha) gold — Gold 

 ‎ (dal) a. excite — anregenܠܕ

TC (dan) give judgement — das Urteil sprechen; eta. be 

judged — verurteilt werden 

 ‎ (das) exult — frohlockenܨܕ

J. (das) tread, enter, tread under foot — tretfen, ein- 

treten, zertreten 

 -‎ (dehla) fear, worܐܠܚܕ ;‎ (dehel) a fear — fiirchtenܠܚܕ

ship, religion — Furcht, Gottesdienst, Religion 

 ‎ (dehak) # push — schiebenܩܚܕ

 -‎ (5 4 4) possessive particle — selbstéaindige possessivܠܝܕ

pronomen; e. &. ly mine — mein (N §§ 69,225 A) 

 ‎ (den) co. but, however — aber, dennܢܝܕ

 ‎ (medhitta) city — Stadtܐܬܢܕܝܕܡ

 ;‎ (dairatha) convent — Klosterܐܬ̈ܖܝܕ .‎ )4daira) pܐ̈ܪܝ݂ܕ

 ‎ (dairaya) n. monk — Monchܐܝܕ

 ‎ remind — erinnern; ¢. SN remember — stchܠ .‎ ct. cܟܕ

erinnern; aaa (dukhrana) remembrance — 

Gedachtniss 

(dalla) few — wenigܠܕ ܐܠܝܠܕ ‏ 
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with the hand — mit‏ verܢܓ ܠܥ ܐܕܝܐ ܓܐ ‏ܘܘ 

der Hand bedecken‏ 

(genabh) # steal — sfehlenܒܢܓ ‏ 

side (of body) — Seite (des Korpers);‏ )bbaܐܒܓ ‏(ܟܘ 

party — Parte‏ 

¢t. be moved (in mind or heart); be pained — ge-ܦܠܓ ‏ 

rithrt, beleidigt, qgekrankt werden‏ 

roan — seu/zen, stohnenܐܥܓ ‏ 

(geal) a. entrust — anvertrauen; et. pass.ܠ ‏ 

c. = rebuke — tfadelnܥܓ ‏ 

pa. incite — danretizenܐ̈ܪܓ ‏ 

(uma) body -—- Leibܐܡܫܘܓ ‏ 

 ܠ

a for, since, because — da, weil; introduces direct‏ 

discourse — [eitet die directe Rede ein (N §367);‏ 

without — ohneܐܠܕ ‏ 

(debha) wolf — Wolfܐܒܐܕ ‏ 

 ܚܒ ܐܝܚܒܕ ‏;debhha) Sacrifice — Op/er( ܐܚܒܕܡ

(madhbeha) altar — Altar‏ 

S13 ܐ̈ܒܘܕ‎ ()dubbara) doings, A Taten, Stitten; 

 ;‎ (medhabberana) leader — Leiterܐܢ̈ܒܕܡ

 — ‎ (medhabberanutha) leadershipܐܬܘܢ̈ܪܒܕܡ

Lettung 
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(gezabhra) treasurer — Sc/hatemersterܐ݂̈ܕܒܙܓ ‏ 

(gezama) threat — Drohungܐܡܙܓ ‏ 

judgement — Gertichtܪܓ ܐܚܝܕ ܪܐܓ ‏ 

(gezara) flock — Herdeܐܪ̈ܪܙܓ ‏ 

(ger) co. yép for, but, indeed — denn, 7 wahrlichܝܓ ‏ 

 ܐܝܠܓ 6. ܠܥ ‏.reveal — enthiillen; pa. ibid — ܐܝܝܠܓ

 ܹ ‏pe. pt. pas. open — offen (galya) ; ܐܬ̈ܝܠܓ ܐܦܐ

 ‏confidence —/ertrauen (appe galyatha) ; ܐܠܓܒ ܟܢܥ

(‘en bagsle) face to face, openly — vor Angesicht zur‏ 

(galya’ith) av. open|ly—ܬܝܐܝܠܓ ‏ Angesticht, offen;‏ 

offentlch‏ 

(gtlaz) despoil — berauben; et. be despoiled — beraubtܪܠܓ ‏ 

werden‏ 

Gallius, Gaul — Gallien 5ܣܘܝܠܓ ‏ 

idol — Got‏ )sliphaܐܦܝܠܓ ‏(ܟ 

work, produce, carry-out — darbetten, einbringen,ܓ » ‏ 

durchfuhren; et. be finished — wvollendet werden;‏ 

(gemira) ad. exquisite — vorztuglich;ܐ̈ܪ ܝܡܓ ‏ 

 ܐ ܡܓ ‏perfection — /ollendung (gemara) ; ܪܡܓܠ

 ‏av. entirely — durchaus (lagemar) 3 ܐܠ ܪܡܓܠ

in no way — auf keine Weise 
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 ;‎ (beritha) creation, creature — Schopfung, Creaturܐܬܝ̈ܪܒ

 ‎ (baroya) creator — Sehopferܐܝܘ̈̄ܪܒ

oN ̄ܟܐtܡܒ‎ (mebharrekha) part. pas. ad. blessed — 

gesegneter; aS (berikhit) ad. id.; etp. be 

blessed — gesegnet sein 

 ‎ (beram) but — aberܡܕܒ

at. (barrira) ingenuous — schlicht, einfaltig 

 ‎ (beras) ¢. = (pierce) enter — etntretenܢܝ̈ܪܒ

 — ‎ after thatܪܬܒ ܢܡ ‎ (bathar) after — nach; Nܪܬܒ

nachdem , ܢܟܪܬܒ ܢܡܕ‎ ad. subsequent — /olgend 

 ܓ

 ܐܝܒܓ ܼܘ . ‏.choose — waéhlen; pt. pas ܝ ܝܗ ܐܝܒܥܓ

L would choose — ich mochte wahlen 

 ‎ (gabbarutha)ܐܬܘ̈ܪܒ ܕܓ ;‎ (gabhra) man — Mannܐ̈ܪܒܓ

fortitude — Tapferkeit 

 ‎ (gedhaS) a happen — geschehenܫ̈ܕܓ

Kܐaܓܘ‎ (gawwa)the inside—das Znnerer; ܘܓܠܕ‎ (legau) ܢܡ ܘܓܠ‎ 

pr. within —. innerhalb; relsQNܓ‎ (gawwaya)ad. in- 

ward — innerer 

(gaza) treasure — Schatzܐܙܓ ‏ 
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gebaut sein; txLaAaiS (benyana) act of buil- 

ding — das Bauen 

 ‎ etp. tear in pieces — zerreisen(basbes)ܢ ‎ܣܟܒܣܡܒ

 ܡܣܒ ‏܀etp. ‏;rla be entertained — unterhalten seinܝܣܒ

(bassima) ad. benevolent — wohklwollend‏ 

search — suchen, trachten; dus (be‘atha)ܥܒ ‏ 

search, debate — das Suchen, Debatte‏ 

(beeldebhabha) enemy — ZFHFeindܐܒܒܕܠܥܒ ‏ 

scrutinise — erforschen, prufen; et. be examined —ܐ ܢܒ ‏ 

gepruft werden‏ 

diminish, lessen — verringern ; etp. be diminished —ܪܪ ܢܝܒ ‏ 

verringert werden‏ 

)()buikkays) probation — Probeܐܝܩܘܒ ‏ 

son — Sole; aܡܠ inhabitants of — HEinwohnerܐ̈ܒ ‏ 

 ‏;von ܐܫܢܪܒ ‏;man — Mensch ܐܬܝܒ ܪܒ

servant — Diener; twit ‘m5 of the same‏ 

 ‏mind — dergleichen Meinung ; ܐܙܐ݁ܪ ݀ܒ ܘܕܘ

initiated into the mysteries — der in die Ge-‏ 

(bath kala)ܐܠܩ ܬܪܒ ‏ heimntsse Eingefuhrt;‏ 

(benath kala) word — Wortܐܠܩ ܬ̈ܙܒ ‏ Pp.‏ 

outside —ܢܡ ܶܪܒܠ ‏ ; outside — ausserhalbܪܒ, ܪܒܠ ‏ 

ausser; Ka (barraya)ad. outer — dusserer 
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the faithful —ܠܐ ܒ ‏rom )baita) house —' Haws;ܐܬܝܒ ‏ 

die Glaiubigen; Vor ‘5 prison— Gefingniss;‏ 

 ܐܝܫܘܒܚ ܒ ‏ܤܫison ‏;cell — Zelle ܐܢܘܙܚ ܒ

 ‏;theatre — Theater (hezrwane) ܐܬܫܘܢܟ ܒ

gathering place —/ersammelungsort, i Aha ©,‏ 

‘sm heathen tempel — heidnische Tempel;ܐ̈ܵܡܚܠܨ ‏ 

Synagogue — Synagoge; co. (N. § 251)ܐܒܫ ܒ ‏ 

betweenܠ . . . . ܬܝܒ ‏ among, in — zwischen, tn;‏ 

and — zwischen .... wud; Maw among —‏ . 

aR‏ 

(ban) etp. understand — verstehen, erkennenܢܒ ‏ 

(bainaiܠܘ ܝܢܝܒ ‏ (bain) between — zwischen;ܢܝܒ ‏ 

welakh N. § 251) between me and you — zwischen‏ 

mur umd dir‏ 

weep — weinen; pa. lament — beweinen, klagenܐܝܟܒ ‏ 

(bukhra) first-born — FErstgeborenerܟܦܘܒ ‏t‏ܐ 

(balhT) astonish, astound — in HErstaunung setzen;ܝܗܠܒ ‏ 

(bulhaya) STO — . Betaubungܐܝܗܠܘܒ ‏ 

inhale — e¢inatmenܟܠܒ ‏ 

(bel'ad men) without — ohneܢܡ ܕܥܠܒ ‏ 

build — bowen; et. be built, rebuilt — gebaut, wieder -ܐܓܔܒܡ ‏ 

WW + A 

 ܠ
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 ܒ

S. pr. in, because of, according to, through, on, despite —‏ 

tn, wegen, nach, durch, auf, nichts desdowentiger ;‏ 

 ܢܝܬܠܬܒ 80 ‏;times — 80 Mal ܐܝܠܠܒ ܗܒ ܕ

that same night — in der selbiqgen Nacht; 4S‏ 

since — da‏ 

(bisa) n. wrong, hardship, evil person —ܫܐܒ, ܐܫܝܒ ‏ 

Bedrickung, Beschwerden, boser Mensch; ad. wicked‏ 

gottlos‏ — 

(behel) become quiet — ru/ig werdenܠܗܒ ‏ 

(beheth) a. put to shame — beschamenܬܗܒ ‏ 

Volusianusܣܘܢܝܣܠܘܒ ‏ 

+S (baz) v. plunder — pliindern‏ 

(bezha) ignominy — Scehandeܐܚܒ ‏ 

(bthar) et. be proven — bewiesen seinܡ ‏Taa‏ 

 ܠܛܒ ‏;perish — aufhoren, untergehen (betel) ܐܬܘܠܝܛܒ

(betilutha) opinion, state of mind, dilligence —‏ 

Meinung, Sinn, Fleiss‏ 

(bayya) pa. console — frosten; etp. be consoled —ܐܝܡ ‏ 

getrostet sein; r¿eKLaaܒ‎ (buya’a) consolation —‏ 

Trost 
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 ܘܠܘܦܐ ‏ܬApܤܘܐܠܘ

Epainetusܣܘܛܢܕܦܐ ‏ 

)apiskopa) tr/rxomos bishop — Pischofܐܦܩܣܦܐ ‏ 

)iipharsana) machinations — Anstiftungenܪܦܐ ‏t‏ܐܢܣ 

 ܢܝܥܒ̈ܪܐ 40; ܐܐܡܥܒܶ̈ܪܐ 0

 ܐܙܪܐ ‏.ss. v ܐܙܐܶܪ

(armelta) widow — Wittweܐܬܠܡܪܐ ‏ 

 ܥܶܐ ܀. . ܐܣܪܩ

land — Landܐܥܪܐ ‏ 

tr (eshadh) shed (blood) — (Blut) vergiessen; et. be‏ 

poured out — dausgegqossen sein‏ 

 (eskara) field — Ackerܟܦܫܐ ‏t‏ܐܟ 

Kahr (etha) come, follow — tommen, folgen; a. bring —‏ 

n. coming —‏ )methitha(ܐܬܝܬܡ ‏ܤ ; bringen‏ 

Kommen, Ankunft‏ 

&0AyT4e Wrestler (in spiritual sense) — Kdampferܐܠܓܛܝܠܬܐ ‏ 

fortitude —ܐ ‏hAܐܬܘܛܝܠ ‏ (im geistigen Sinn);‏ 

Tapferkett‏ 

(N. § 70 Bi) p. ܬܐoܐܬܪ̈ܘ (athraws-‏ )thraܐܪܬܐ ‏ܩ 

tha) place, country, occasion — Ort, Land,‏ 

Gelegenhert 
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 ‎ )emra) sheep — Lammܐܪܡܐ

 ;‎ (eEmath) when, whenever .— -wann, so oftܝܬܡܐ

when — qtwannܕ ܝܬܡܐ ‏ 

if — wennܐ ‏ 

etp. groan — senfzenܐ ‏rܠa‏ܦ 

man, men, anyone, someone — Mensch,ܦ) ‏na(ܐܫܝܕܐ ‏ 

Menschen, wgqend Etiner, jemand; ܫܕܐ ܫܢܐ‎ 

each one — jeder; ܐܫܢܐ ܪܒ‎ man — Mensch; 

 ‎ (nasutha) inhabitants — Hinwo/hnerܐܬܘܫܢܐ

(at) thou — dwܬܢܐ ‏ 

(atta) p. rtlzs (nest) woman, wife —Frau, Weiovܐܬܬܢܐ ‏ 

pa. heal — helenܝܣܐ ‏ 

sxe kind, garb —‏ )eskima)ܐܡܝܟܣܐ , ܐܡܟܣܐ ‏ܢ 

Weise, Gewand 

(aspeklatra) sxexovadTtap lictorܐܪܛܠܩܦܣܐ ‏ 

 ܐ̈ܪܝܣܐ ܀. ܫ. ܬܝܒ

not .even,ܐܠܦܐ ‏ )(aph) av. also — auch;ܝܦܐ ‏ 

(aphen =ܦܐ ‏ neither — uicht ein mal;‏ 

N. § 374 EB) even if — wenn auchܦܢ ܦܐܳܨ ‏ 

face — Gesicht; ' aA:‏ )ppeܐܦܐ ‏(ܘ 

AEAܝܦܐ ‏ (lappai) to — 2x;ܝܦܐܠ ‏ 

cause of, for — wegen, fur 
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 ‎ whither — wofhinܐܟܝܐܠ ;‎ where — woܐܟܝܐ

 ‎ so that — damitܐrܝikana)‎ how — wie; 4 rlaisܵܘ( ‎ܐܓܟܝܐ

(ailén) that one,ܢܝܠܝܐ ‏ p.m.ܐ̈ܘܝܐ ‏ .£ )ainaܐܠܝܐ ‏(ܘ 

eܝܐ ܘܗ ‏ܬ tWlLA those — welcher, jener;‏ 

that — derjenige welcher 

 ‎ܗܠ ܬܝܐ ‎ (dithe) id est;. aܕܐܝܬܝܗ‎ v.ܿis —- ist; mܬܝܐ

had in his power to — besass die Macht dass 

/e exile — Verbannungܐܝ̈ܪܘܣܦܐ ܘ ‏ 

 ܐܟ̈ܪܣܟܐ , ܣܝܟ̈ܪܣܟܦܐ ‫

)(ekhaph) urge — dringen auf, inܦܟܐ ‏ 

RSA (akkara) husbandman — ZLandmeann‏ 

(N. § 374 D) except —ܢܐ ܐܠܐ ‏ but — aber;ܐܠܐ ‏ 

wenn nicht, ausgqenonmnmen‏ 

God — Goff; p. the gods — die Gotter;‏ )s̈ܕḧܘllܐܗܠܐ ‏ (ܘ 

ad. godly — gottlich‏ )hayaܘllܐܗܠܐ ‏ (ܘ 

0 (hb̄ܬܐ̈ܘܩ)ܦܠܐ ‏ 

 ‏;Sr (elas) be necessary — xotwendig sein ܐܝܢܨܠܘܐ

(ulsana) hardship, tribulation — Qual, Not‏ 

ux sewer — Rinneܣ̈ܪܡܐ ‏ pp.ܐܶܪܐܡܐ ‏ 

)ammina) ad. faithful, unremitting — trex, bestdindigܐܠܝܡܐ ‏ 

Trܐ‎ (emar) say — sagen 
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Adocetusܣܘܛܩܕܘܐ ‏ 

dvuTonxpdTwpܪܘܛܪܩܛܘܐ ‏ 

(awyutha) accord — Finklangܘܝܘܐ ‏aܬK‏ 

FfBusebiusܣܝܒܣܘܐ ‏ 

(ny) p. miܣaܐܘ‎ ܡ(tsiyis)‎ ovria property —ܐܝܣܘܐ ‏ 

yp‏ 

(mezaltha)ܐܬܠܙܐܡ ‏ (ezal) go — gehen;ܠܙܐ ‏ 

journey, life-journey — Lebenslauf‏ 

(aha) brother — Bruderܐܚܐ ‏ 

 ‏;rlan Rar (ehadh) seize, take up — ergrei/enܥ ܐ

shut theܐ ‏‘ follow — uachfolgen; rh‏ 

gate — d. Thor Schliessen; R%asorXl (abhidh)‏ 

tr. c. acc. et J , take hold of, hold — ergreifen,‏ 

halten; tas (ahidha) possessor — Besit-‏ 

zer, Inhaber; twa (uhdana) King-‏ 

dom — Reich‏ 

(heraita) ad. last -— letzterܐܬܝ̈ܪܚܐ ‏ (heraya) f.ܐܝ̈ܪܚܐ ‏ 

(ah) as — wie; with numerals “about” — mifܐ ‏rܝw‏ 

thee —ܬܘܟܬܐܕ ܐܢܬܘ ‏ ; Zalhlen “etwa”‏ 

dir ahnlich; 4 ware as, so that (N. §. 364 B),‏ 

as if, for the purpose of — wie, so dass, als‏ 

wie, damit 



GLOSSARY. 

 ܐ

)abbahatha) father — Vaterܐܬܐ ‏ .bba)pܐܒܐ ‏(ܘ 

AS (ebhadh) perish — ¢w Grunde gehen; ris5ܐ‎ 

(abhdana) destruction — Untergang 

 ‎ (ebhla) mourning — Trauerܐܠܒܐ

 — ‎ (gona) 2yév contestܐܝܓܘ‎ (agonat) rdܐܢܘܓܐ

Streit, Kampf 

 ‎ (agonesta) 2ywvirtT4s Champion — Verteidigerܐܛܣܢܘܓܐ

 -‎ )(gonistrnitha) chamܐܬܘܛܘܣܝܝܢܘܓܐ

pionship — /Perteidigung 

 ‎ (agra)ܐ̈ܪܓܐ ;‎ (egar) eta. gain — gewinnenܓܐ

payment — Bezahlung; rhiaܬܐܓ,‎ 

 — ‎ (teégurta) commerce, trafficܐܬܪܘܓܬ

Handel; ܐܪ̈ܪܓܬ‎ (taggara) trafficer (in a 

spiritual sense) — Handelsmann (im geistlichen 

Stn) 

(edhna) ear — Orܐܠܦܐ ‏ 



ABBREVIATIONS 

a = af el 

Imperfect in a 

ad = adjective 

av = adverb 

oem 

cm = common gender 

co = conjuction 

eS — eStafal 

et =— ethpe‘el 

etp = ethpa‘al 

eta = ettaf al 

f=— feminine 

In = interjection 

N = N6o61tDbeEKE’s Syrische 

G'rammatihk* 

n— noun 

p = plural 

pa = pael 

pe = peal 

pas =— passive 

pr = preposition 

pt = participle 

tr = transitive 

8. Vv. = sub voce 

— imperfect in u 

v = verb 
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 ܝܗܘ̈ܪܒܘܕ ܠܥ ܡܘܝ ܢܝܡ ܡܘܝܘ .ܬܝܐܝܗܙ ܐܗܠܐܠ

 . ܐܬܝܪܚܐ ܐܬܡܫܢܠ ܐܡܕܥ . ܐܘܗ ܦܣܘܡ ܐܝܗܠܶܐ

 ܐܡܕܥ . ܐܝ̈ܚܒ ܣܝܒܣܘܐ ܐܢܒܘܛ ܢܚܒ ܝܘܦܩ

 ܬܝܕܚܘ ܇ܐܠܘܥ ܣܢܝܠܘܝܕ ܗܬܘܡܕ ܐܒܛ ܥ ܡܫܕ

 . ܗܡܥܠ ܐܗܠܐ ܕ ܒܥܕ ܐܢܩ̈ܪܘܦܒ ܗܚܘܪ ܬܙܘܪܘ ܗ̄

 ܇ ܐܬ̈ܕ ܥܕ ܢܝܝܗܚܬܘܟܦܒ ܗܬܘܥܒܥܝܣ ܬܐܥܝܒܬܐܘ

 ‏SAS ܐܝܝܫܘܢܕܟܒܘ .ܢܝܝܗܝܥܢܗܟܕ ܐܝ-ܕܢܘܟܦܒܘ

 ܐܘܗ ܗܥܚܝ ܦܕ ‏ܐܣn̈ܪܥ ܠܥ ܐܬܒܝܛ ܐܬܘܒܝܣܤܣܒܘ

 ܢܥܚܥܒܫܘ ܐܐܡܬܫ ܬܫܒ . ܐܡܠܥ ܢܡ ܗܢܕܢܘܥ

 10 ܐܐܡ ܬܠܬ ܬܢܕܫ ܿܗܝܬܝܐܕ ܐܝܢ̈ܘܝܕ ܐܢܝܢܡܒ ܬܠܬܘ

 ܚܠܒ ܬܝܒܕ ܥܘܫܝ ܢܪܡܕ ܗܬܘܟܠܡܒ .ܥܒܫܘ ܢܝܬܫܘ

 . ܗܥܫܕܘܩ ܚܘܪ ܠܠܘ ܝܗܘܒܐܠܘ ܗܠܕ ܘܿܗ . ܐܫܢܐ

 ܢܒܙܠܟܒܘ ܐܫܗ ܐܬܕ ܓܣܘ ܐܵܪܩܝܐܘ ܐܝܚܒܘܫ `

 ْ ܢܝܡܐ ܢܝܡܠܥ ܡܠܥܠܘ
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 ܢܘܗܢܩܒܘܫ ܬܠܥܒܕ .ܐܬܢܝܕܡܕ ܢܘܗܠܟ ܗܝܫܝܺܒܚܠ

 ܝܗܘܡܕܩ ܢܝܡ ܩܘܦܢܘ ܣܝܒܣܘܐ ܐܪܬܫܕܢ ܢܥܠܗܕ

 ܢܡ ܬܝܐܡܕܩ ܩܦܐܘ ܣܘܢܝܠܘܝ ܪܕܫܘ . ܐܡܟܚܒ

 ܢܘܗܡܥ ܠܠܡܘ .ܐܡܘܗܪܕ ܿܗܝܢܒ̈ܪܘܪܠ ܼܐܝܫܘܒܚ

 ܕܒܥ ܘܪܘܥܬܐ ܝܚܥܘܛܒܕ ܐܫܢܐܠܕ ܟܝܐܘ . ܼܐܢܝܕ 5

 ܝܢܬܦܟܐ ܡܠ ܐܬܝܠܘ .ܪܿܡܐ ܕܟ ܼܐܢܩܒܘܫ ܢܘܗܠ

 ܇ ܐܕܗ ܢܬܘܢܡܚܪܡܒ ܐܡܕܬܐ ܐܗܠܐܐܒܕ .ܢܼܡܘܝ

 ܐܢܟܝܐ . ܬܝܐܝܘܫ ܠܟ ܠܥ ܬܥܦܬܫܐ ܢܡܘܝܕ

 ܠܥ ܐܗܠܶܐܕ ܢܘܗܠܝܕ ܨܢܘܗܬܘܢܡܚ̈ܪܡ ܐܣܝܪܦܕ

a 10ܐܢܩܒܘܫ ܬܢܟܫ ܐܬܘܡܕܒ ܗܒ .ܐܫܝܒ ܠܥܘ ‏ 

 ܝܝܥܘܛܒܕ ܢܢܠܝܐ ܠܥ ܇ܐܢܕܚܘܐ ܗܠܟ ܠܥ ܢܬܘܟܠܡ

 ܚܪܡܡ ܨܐ .ܢܼܝܕ ܐܫܗ ܢܡ .ܢܡܘܝ ܕܥ ܪܥܬܣܐ

 ° .ܐܬܘܢܪܒܥܬܡܕ ܐܝܡܕܩ ܐܕܝ̈ܥܒ ܚܫܚܬܢܕ ܫܢܐ

 ܐܬܥܒܬ ܝܗܘܠܥ ܐܪܩ ܐܬܘܚܪܡܒ ܘܗܕ . ܥܕܢ ܐܢܗ

 ܢܘܗܠܟ ܠ ܩܦܐ ܣܢܝܝܠܘܝ ܪܕܫܘ .̈ܪܒܥܕ ܐܢܒܙܕ

 ܝ̈ܪܬܫܐ ܗܬܥ̈ܪܨܕ ܐܣܪܘܦ ܕܝܒܘ . ܐܬܢܝܕܡܕ ܗܝܫܝ̈ܒܚܚ

 ܪܣܥܬܬܫ ܢܝܠܗ ܡܥ ܝܼܗܘܡܕܩ ܢܡ ܩܦܢܘ ܣܝܒܣܘܐ

 ْ ܐܗܠܐܠ ܢܝܚܒܫܡܘ ܢܝܕܘܡ ܕܟ .ܐܬܢܝܕܡܕ ܗܝܢܒ̈ܪܘܪ

 ܐܼܘܗ ܐܕܘܡ ܐܠܓܒ ܢܝܥ .ܼܣܝܒܣܘܐ ܢܝܕ ܐܢܒܘܛ

 ܢܡ ܐܼܘܗ ܐܠܿܫ ܐܠܘ . ܘܗ ܐܢܝܛܣ̈ܪܟܕ ܗܫܦܢ ܠܥ ܀0

 ܐܘܗ ܫܡܫܡ ܐܠܛܓܛܢܩܘ ܐܬܠܚܕ ܐܠܕܘ . ܗܬܘܢܦܠܡ
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 ܗܢܡ ܝܡܗܐ ܢܝܕ ܐܠ .ܼܘܕܟ ܢܡ ܐܬܝܡܠ ܐܡܕ ܕܟ

 ܗܪܥ݀ܣ ܐܝܠܠܒ ܗܒܕ .ܐܫ̈ܚ ܠܒܣ ܗܬܠܛܡܕ ܐܝܚܝܫܡ

 ْ ܗܬܘܿܚܡ ܝܣܐܘ ܝܗܘ̈ܒܐܟ ܡܠܚܐܘ .ܐ̈ܪܝܣܐ ܬܝܒ

 ܬܘܗ ܐܝܙܚܬܡ ܐܬܡܘܫ ܐܕܚ ܐܠ ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ

 ܐܢܫܘܥܕ ܐܚܘܪ ܝܗܝܠܡܘ ܟܣܢܘ ‘ ܗܡܫܘܽܓ ܗܠܟܒ

 ܐܥ̈ܪܬܒ ܗܝܫܘܒܚ ܬܝܒ ܢܡ ܗܩܦܐܘ . ܐܬܘܪܒܕܓܕܘ

 ~ 5 ‏Yh ܐܢܘܪܛܕ ܝܗܘܡܕܩ ܗܡܝܩܐܘ .ܐܕܝܚܐ

 ܗܝܢܝܡܬ ܢܝܕ ܐܢܟܗ . ܐܢܝܿܡܫ ܐܘܝܙ ܝܗ̈ܘܦܐ ܠܥ

 . ܐܘܗ ܝܗܝܙܚ ܕܟ ܐܢܘܪܛ ܘܗ ܦܐܕ .ܗܘܙܚ ܐܘܗ

 ܪܝܓ ܐܘܗ ̄ܪܒܣ .ܝܗܘܡܕܩ ܢܡ ܒܗܪܬܐܘ ܥܝܙܬܬܐ

 ܗܠ ܬܘܗ ܐ̈ܪܝܪܫ ܪܥܝܝܥܓ ܐܠ . ܐܼܘܗ ܐܙܚ ܐܘܙܚܕ

 ܐܠܘ ܐ̈ܪܝܣܐ ܬܝܒ ܝܗܝܥܒ ܪܕܫܕ ܐܡܕܥ .ܿܘܝܘܗܕ

 ܠܥ ܪܘܬܘ ܐܢܘܪܛ ܢܝܕ ܐܘܗ ܗܡܬ .ܗܥܚܟܫܐ

 ܐܘܗ ܿܐܘܬܘ .ܪܥܬܣܐ ܐܫܝܕܩ ܝܕ̈ܝܐܒܕ ܐܬܗܝܡܬ

 ܐܢܟܝܐܕ ܐܘܗ ܡ݂ܟܚ ܐܠܕܒ .ܬܝܝܐܝܝ ܠܡ ܗܫܦܢܒ

 ܐܘܗ ܝܗܘܝܪܫܢ̈ܪ .ܐܝܢ̈ܪܥܘܣ̈ܕ ܗܥܡ ܐܘܗ ܩܘܦ

 ܐܼܘܗ ܕܚܟܬܡ . ܐܗܠܐܕ ܐܝܣܚܠ ܬܝܐܡܝܚܫ ܝܓ

 .ܐܬܢܝܕܡܕ ܗܠܟ ܐܡܥ ܢܡ ܦܐ ܗܬܘܠ̈ܝܚ ܢܡ

 ܝܗ ܢܡ ܐܘܗ ܦܟܢ . ܐܕܫ ܒܘܬ ܗܠ ܬܕܚܢܕܘ

 ܐܼܘܗ ܐܼܡܪ ܐܟ̈ܫܘܦ ܢܝܝܠܗܒ ܕܟܘ .ܬܪܥܬܣܐܕ

 ܐܢܩܒܘܫ ܕܒܥܢ̈ܕ .ܐܬܒܫܚܡ ܗܒ ܬܥܝܙܬܬܐ . ܐܪܓܫ
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 . ܬܘܗ ܐܨܡ ܐܠ ܐܢ̈ܪܚܐ ܐܕܥ̈ܪܫ ܗܠ ܬܕܝܢܕܘ

 ܢܡ .ܼܐܫܝܕܩܕ ܗܪܓܦ ܪܝܝܓ ܗܠ ܐܼܘܗ ܣܒܣܒܬܐ

 ܝܗܘܠܥ ܕܩܦܘ . ܐܬ̈ܘܚܡ ܢܡܘ ܐܢܨܠ̈ܘܐ ܢܡܘ ܐܕܢܫ

 ܐܗܠܐ ܗܠ ܒܗܝ ܢܝܕ ܐܠ .ܐܦܝܣܕ ܐܬܘܡ ܐܢܘܪܛ

 ܡܝܪܐ ܕܟܘ . ܐܕܗܒ ܐܠ ܝܦܐ ܐܠܘܥܠ ܗܬܓܶܪ 5

 ܗܒܪܪܚ ܬܪܫܦܬܐ .ܝܗܘܝܚܡܢܕ ܐܦܝܣܗ ܐܪܛܠܩܦܣܐ

 ܢܝܡ ܐܬܘܥܫ ܐܪܫܦܬܡܕ ܟܝܐ .ܝܗܘܡܕܩ ܬܠܦܢܘ

 ܒܗܝ ܝܓ ܐܠ .ܐܫܝܕܩ ܝܟܢܬܐ ܐܠܘ . ܐܪܘܢ ܡܕܩ

 ܐܡܕܥ .ܿܐܝܣܚ ܠܥ ܕܕ ܐܬܘܡܠ ܐܝܠܥ ܐܙܡܪ

 ܢܝܪ ܠܦ ْ ܐܝܥܝܫܪܕ ܗܠܝܕܪ ܗܢܕܒܐܕ ܐܒܛܒ ܥܡܕܫ̈ 0

 : ܐܛܝܠ ܐܡܪܚ ܐܢܗ ܘܼܗ ܐܢܪܥܘܣܒ ܗܒ ܢܝܒܬܐ

 . ܗܠ ܬܒܪ ܩ ܐܬܘܝܚ ܐܠܘ ܗܬܝܟܐ ܐܪܘܢ ܐܠܕ

 ܢܝ̈ܪܒ ܐܠ ܪܡܓܠ ܐܬܘܡ : ܠܒܣܕ ܢܝܕܪܓܫ ܢܝܥܒ̈ܪܐܒܘ

 ‏am‘ ܐܝܫܡ ܘܗܢܝܟܒܕ ܠܟ ܢܘܚ ܗܝܦܝܝܣܘ ܗܒ

 . ܝ ܗܘܡܕܩ ܕܫܐܬܐܘ ܐܝܡ ܐ ܐܼܘܗܘ ܪܫܦܬܐ ܐܝ

 ܪܪܬ ܫܐܘ ܟܪܕܐܘ ܢܗ ܐܢܘ̈ܪܛ ܪܚ ܕܟܘ

 ܒܘܬ ܐܶܠ .ܘܼܗ ܐܝܡܫ ܢܡ ܐܫܝܕܩܕ ܗܢܪܕܘܥܕ

 ܗܬܡܚ ܫܒܟ ܐܠܐ .ܗܠܒܘܩܠ ܐܪ ܝܩܬܢܕ ܚܪܡܐ

 ْ ܝܗܘܡܕܩ ܢܝܡ ܝܗܝ̈ܪܫܘ .ܼܗܬܥܒܬ ܢܡ ܝܥܡܗܐܘ

 ܗܡܫܘܝܓ ܩܕܣܡ ܕܟ .ܐ̈ܪܝܣܐ ܬܝܝܒ ܗܒܗܝܝܘ ܘ

 . ܐܕ̈ܢܫܠ ܝܗܘ̈ܡ݁ܕܗܘ ܐܩ̈ܪܣܠ ܝܗܘܒܓܘ ܇ ܐܬ̈ܘܚܡܠ
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 ْ ܢܘܬܐ ܚܘܐܒ ܐܡܠܫ ܘܕܒܥܬ ܠܦ ݂̇ ܐܬܘܟܠܡ

 ܢܘܟܬܘܢܡܚܪܡ ܕܟ .ܼܐܢܛܠܘܫܘ ܐܓܬ ܢܘܟܠ ܪܝܕܿܗ

 ܐܐܝܓܣ ܐܢܕܥ ܕܟܘ .ܬܝܐܝܘܫ ܠܟ ܠܥ ܣܪܦܬܬ

 ܢܘܗܠ ܥܝܪܐ .ܼܘܘܗ ܢܝܫܬܟ ܐܠ̈ܚ ܬܝܙ̈ܒ ܢܝܠܗܒ

 ܘܩܬܫ ܕܟܘ ܿܢܘܗܠ ܢܘܩܬܫܢܕ ܟ ܗܕܝܐ ܐܢܘܪܛ ܗ

 ܘܢܡ ܢܘܗܠ ‏T+ܡܐܘ ܢܘܗܒܡܥ ܠܠܡ . ܘܠܗܒܘ

 ْ ܢܘܟܬܢܝܕܡܠ ܗܠ ܕܝܚܐܕ . ܼܐܫܝܒ ܐܢܗ ܐܛܚܘܫ ܡܠ

 ܪܥܼܬܣܐܕ ܐܬ̈ܫܝܒܘ ܐܢܚ̈ܪܘܣ ܪܝܓ ܢܝ̈ܪܘܥܙ ܐܠ

 ܢܘܟܝܢܚ̈ܪܘܣ ܒܩܥܬ ܨܢܬܘܟܠܡ ܐܡܝܩ ܢܐܘ .ܿܗܒ

 10 ܢܡ ܢܝܪܚܬܫܡ ܿܢܘܝܚܡܠ ܿܢܘܟܬܫܝܒܕ ܐܢ̈ܪܥܘܣܘ

 ܗܝ̈ܪܘܡܝܥܕ ܐܬ̈ܘܢܡ ܬܠܬ ܢܡ ܐܕܚ ܇ܢܝܒܪܚ

 . ܢܬܘܟܠܡܕ ܝ݈ܗ ܐܝܪܘܫܕ ܠܛܡ ܐܠܐ.ܿܢܘܟܬܢܝܕܡܕ

 ܐܢܩܒܘܫ ܕܒܥܢܕ .ܼܒܛ ܢܠ ܐܝܐܦܕ ܢ ܬܝܙܚܬܐ

 ْ ܐܢܠܟ̈ܗܡ ܠܥ ܐܡܚ̈ܪ ܥܦܫܢܘ .ܢܡܘܝ ܕܥ ܐܒ̈ܚܠ

 15 ܐܕܚܕ .ܼܐܡܘܗܪ ܝܢܺܵܒ ܢܘܟܠ ܥܕܝܬܬ ܢܝܕ ܐܕܗ

 ܢܝܕ ܐܫܗ ܢܡ ܢܘܟܬܢܝܕܡܠ ܐܢܩܒܘܫ ܬܢܟܫ ܢܒ

 ܡܠ ܐܝ̈ܝܚ ܐܠܦܐ . ܐܡܚ̈ܪ ܐܠܘ ܐܩܒܘܫ ܬܝܠ

 . ܢܢܛܠܘܫܕ ܐܢܕܩܘܦ ܫܐܕܘ ܚܪܡܡܕ

 ܐܢܒܘܛܠ ܗܠܒܣܐܕ ܪܬܒ ܢܡ : ܐܠܠܝܠ ܢܝܕ ܐܢܘܪܛ

 20 ܐܙܚܢܘ : ܢܝܡܝܟܤܣܐ ܠܟܕ ܐܢܨܠ̈ܘܐܘ ܐܕܫ : ܣܝܒܣܘܐ

 .ܼܤܪܪܫܥ ܢܡ ܝܟ̈ܪܬܐ ܐܠܘ . ܗܝܠܝܒ ܨܠ ܝܡܪܬܐ ܐܠܕ
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 ܐܢܘ̈ܝܓܠܕ ܐܐܓܘܣܒܘ . ܗܬܝ̈ܪܫܡܕ ܐܝܙܫܘܥܘ

 . ܐܫ̈ܒܠܕ ܐܢ̈ܪܣܒܘ

 ْ ܐܠܿܘܥܕ ܗܢܕܩܘܦ ܟܝܐ ܐܬܢܝ̈ܕܡ ܗܠܟ ܬܫܢܟ ܕܟܘ

 ܣܘܢܝܠܘܠ ܫܒܠ .ܐܦܣܒ ܐܦܣ ܐܢܘܙ̈ܚ ܬܝܒ ܝܠܡܬܐܘ

 ܐܒܬܘܡ ܠܥ ܒܬܢܕ ܩܠܣܘ , ܐܬܘܟܠܡܕ ܐܫ̈ܘܒܠ 5

 ܡܕܩܘܠ ܒܘܣܢܕ ܐܢܘܪܛ ܢܝܕ ܐܘܗ ܪܐ . ܐܟܠ̈ܡܕ

 ܢܝܕܝܗܘ :ܐܬܢܝܕܡܕ ܗܝܫ̈ܢܟ ܢܡ ܐܬܘܟܠܡܕ ܣܢ̈ܘܦ

 ܒܬܝܟܬܝܕ ܐܡܠܕ .ܐܟܠ̈ܡܕ ܐܒܬܘܡ ܠܥ ܒܬܢ

 ܢܥܥܩ . ܐܟܠܿܡ ܐܠܘ ܐܢܘܪܛ . ܐܬܘܟܠܡܕ ܗܝܺܒܬܟܒ

 ܣܢܘܦ ܢܐ .ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܐܡܘܗ̈ܪܪ ܝܢܒ ܢܝܕ ܗܠ ܘܘܗ ܐ0

 ܠܥ ܐܝܕܘܝܫ ܒܗ . ܢܝܡ ܬܝܥܿܒܬ ܐܬܘܟܠܡܕ ܡܥܠ

 ܢܘܗ . ܣܘܢܝܠܘܠ ܝܠ ܪܡܐ . ܣܢ̈ܘܦ ܒܣܘ ܢܬܠܶܐܫ

 ܐܢܝܫ ‏pn . ܗܠ ܢܝܪܡܐ . ܢܘܟܬܠܐܫ ܝܗ ܐܢܡ

Melba AeAܩܬܫܘ ܗܫܝܪܒ ܕܝܢܐ ܢܝܕ ܣܘܢܝܠܘܝ ‏ ْ 

 ْ ܢܝܪܡܐ ܕܟ ܢܝܼܥܩܘ .ܝܼܗܘܠܥ ܘܘܗ ܢܥܒܝ̈ܪ ܢܝܕ ܢܘܢܗ 5

 . ܒܬܡܠ ܬܢܐ ܐܒܝ ܢܬܘܟܠܡܕ ܿܗܝܣܪܘܟ ܠܥ

 ܟܠ ܪܦܫܕ ܟܝܐ ܬܢܐܘ . ܢܝܗܠܝܕܒ ܐܬܠ̈ܚܕ ܩܘܒܫ

 . ܐܢܩܬܕ ܟܠ ‏ܪܦܫt ܢܬܢܝ݂ܕܡ ܢܐܘ ܇ ܠܝܕܒ ܪܬܟ

 . ܐܬܥ ܢܝܡ ܢܡ ܐܠܥܬܢ ܣܘܢܝܡܣܟܡ ܬܝܒܕ ܐܝܦܘܕܪ

 ْ. ܢܬܢܝܕܡ ܐܝܒܨܝ ܢܝܠܗܒ ْ. ܐܕ݂ܒܥ \ ܢܝܠܥܚܢ ܐܗܘ 0

 ܪܝܓ ܢܘܟܠ ܐܝܐܦ .ܢܬܘܫܢܐ ܐܡܝܠ̈ܫ ܢܝܠܗܠ
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 . ܬܒܗܪܬܐܘ ܐܬܢܝܕܡ ܗܠܟ ܬܫܓܬܫܐܘ .ܗܬܝܬܐܡ

 ܐܡܝܩܒ ܘܠܥܕ ܢܝܠܗ ܇ ܐܡܘܗܪܕ ܢܝܕ ܗܝܢܥܒܕܘ̈ܪܘ

 .ܘܫܓܬܫܐ ܘܐ ܟܣ ܘܒܗܪܬܐ ܐܠ .ܼܐܬܡ̈ܘܡܕ

 ܘܕܫ .ܐܬܐܡܠ .ܒܝܪܩܕ ܐܢܘܕܛ ܠܥ .ܦܠܝ ܕܟ ܐܠܐ

 & ܘܣܢܪܦܘ .ܐܢܝܢ̈ܚܕ ܐܝܢܘ .ܐܡܠܥܕ ܗܬܘܦܨ ܢܘܗܢܡ

 ܐܩܝ̈ܢܣܠܘ ܐܢܟ̈ܗܡܠ ܘܪܥܣܘ .ܪܝܦܫ ܢܘܗܬܘܒܨ

 .ܪܘܥܙ ܐܶܠ ܼܘܣܙܪܦܘ ܐܬܠܡ̈ܪܐܠܘ .ܐ̈ܡܬܝܠ ܦܐܘ

 ܢܘܗܝܣܪܕܕ ܐܟ̈ܪܥܘ . ܐܟܢ ܝܪܡ ܪܝܓ ܘܘܗ ܐܫܢܐ

 ْ. ܢܘܗܝܬܒ ܝܶܒ ܝܗܘܠܥܓܰܐ . ܘܘܗ ܢܝܥܩܕ ܡܕ ܡܘ

 10 ܣܝܝܣܘܐ ܠܥ ܐܡ̈ܘܝܩܘ ܐܢܡܝ̈ܗܡ ܘܡܝܩܐܘ

 ܢܘܘ ܐܢܘܪܛ ܐܬܐ ܐܠܕܥܘ : ܪܒܠܕܘ ܘܓܠܕ ܗܠܝܕ

 ܘܝܪܟܢܬܐܘ ܢܘܗܝܬܝܒ ܘܩܒܫ . ܢܘܗܬܢܝܕܡܠ

 ܐܢܒܘܛ ܡܥ ܐܗܠܐܕ ܗܬܕܥܒܘ ܿܢܘܗܝ̈ܪܡܘܥܠ

 ܐܡܕܥ . ܢܘܗ̈ܪܡܝܥܡ ܐܘܗ ܐܘܗ ܣܝܝܒܣܘܐ

 ܐܟ ܫܒܚ ܕܫܘ ¿ܢ ܘܗܬܢܝܕܡܠ ܐܢܘܪܛ ܠܥܕ ܐܡܘܝܠ

 ܗܬܠܥܡ ܢܝܕ ܬܘܗ ܬܘܗ .ܐ̈ܪܝܣܐ ܬܝܝܒ ܢܘܢܐ

 ܬܫ ܬܝܕܫܕ ܪܕܐ ܚܪܝܐܒ .ܐܡܘܗ̈ܪܠ ܣܝܢܝ ܠܘܝܕ

 ܐܫܡܝܚܒ ܐܝܢ̈ܘܝܕ ܐܢܝܢܡܒ ܬܠܬܘ ܢܢܥܥܒܫܘ ܐܐܡ

 ܣܝܛܢܛܣܘܩܕ ܗܬܘܡܠ ܘܠܡ ܕܟ . ܐܚܪܝܒ ܗܒ ܢܝܪܣܥܘ

 20 ܐܢܘܪܛ ܠ ܐܢܗ ܐܡܘܝܒ ܗܒ .ܐܫܡܚ ܐܚ̈ܝ

 ܐܦܩܘܬܒܘ .ܼܗܬܘܠ̈ܙܚܕ ܐܒܪ ܐܚܘܙܒ .ܐܡܘܗ̈ܪ ܠ

5 
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 ܢܘܗܫܦܕ ܘܡܼܣܕܘ :ܐܬܕܥܕ ܐܬܨܝܪܬ ܗܬܘܢܡܝܗ

 ܐܘܗ ܐܕܚ . ܢܘܗܗܠܐܕ ܗܶܪܶܪܫ ܝܦܐ ܠܥ ܐܬܘܡܠ

 ܗܪܪܫܒܘ ܿܢܘܗܬܘܢܡܝܗܕ ܿܗܢܢܥܓܛܒ ܗܢܝܥ̈ܪܪ ܙܘܪܘ

 ° ܐܟܪܒܡ ܐܒܣ ܐܢܗܠ ܗܠ ܬܢܐܡ ܐܠܘ ̈ܢܘܗܢܝܥܪܕ

 ܢܘܗܬܘܠ ܠܙܐ ܡܩ .ܼܐܘܗ ܐܢܩܕ ܐܝܗܠܐ ܐܒܘܚܒܘ

 ܐܠܡܘ . ܐܡܠܫ ܢܘܗܠ ܒܗܝܘ . ܘܘܗ ܢܢܫܢܥܟܕ ܪܟ

 ܢܡܕ ܐܬ̈ܐܝܓܣ ܐܬܝܘܚܬܒܘ ܢܘܢܐ ܐܝܒܘ ܢܘܗܒܠܒ

 ܢܘܗܢܝܥܶܪ ܠܝܚܡܘ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܒܒܠܡ ܐܒܬ̈ܟ

 ܢܘܗܬܘܢܡܝܗܠ ܣܠܩܡܘ ܼܐܒܘܛ ܢܘܗܠ ܒܿ̇ܗܝ ܕܟ

 ܫܢܐ ܫܢܐ ܠܙܐܢܕ ܐܘܗ ܕܿܩܦ ܠܝܟܡ ܐܢܕ ܥ ܕܟܘ 0

 ْ ܗܢܡ ܘܟܪܒܬܐܘ ܗܠ ܘܕܓܣ ܘܒܪܩ .ܼܗܬܝܒܠ

 ܫܢܐ ܨܢܘܠܙܐܢܪ ܢܘܢܐ ܐܪܫ ܢܘܢܐ ܟܪܒ ܕܟܘ

 ܕܟ .ܗܬܕܥܠ ܟܦܗ ܘܗܘ . ܐܡܠܫܒ ܗܬܝܒܠ ܫܢܐ

 ܣܘܢܝܠܘܝ ܢܝܪ ܦܠܝ . ܐܗܠܐܠ ܚܒܫܡܘ ܐܕܘܡܘ ܐܕܚ

 ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܡܝܚܠܘ .ܼܐܡܘܗ̈ܪܒ ܫܕܓܕ ܢܝܗܠܟܒ ܐ

 ܐܬܡܚ ܢܘܗܝܠܥ ܐܘܗ ܐܡܘ . ܒܛ ܼܐܡܘܗܶܪ ܝ̈ܢܒܠ

 ܀ܢܘܗܢܕ ܒܐܠ ܝܗܘܦܐ ܝܘܗ ܢܝܡܚܝܣܘ . ܐܙܓܘ̈ܪܘ

 .ܝܗܘܫ̈ܝܬܟܕ ܢܘܗܢ̈ܕܩܝܕ ܐܬܥܒܬ ܢܘܗܢܡ ܕܒܥܢܕܘ

 ْ ܼܐܢܘܪܛܕ ܗܬܝܥܪܬ ܢܝܫܢܕ ܢܝܕ ܩܼܦܣ

 ܝܗܘܡܕܩ ܪܫ . ܐܝܠܛܝܐܠ ܐܠܛܡܡܘ ܥܢܿܡ ܕܟ ܀ܘ

 ܠܥ ܘܘܗ ܢܘ̄ܪܒܣܢܕ ܇ܐܡܘܗ̈ܪܝܠ ܐܢ̈ܪܝܒܝܣܡ
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 ܢܠܚܘ ܿܢܲܪܡ ܪܼܡܐܕ ܝܗ . (' ܢܘܗܝܬܝܡ ܢܝ̈ܪܒܩ

 ܐܬܪܘܓܬ ܐܕܗܠ ܐܶܪܝܺܫܦ ܐܘܗܢܘ ْܢܢܘܓܐܕ ܦܨܐܢ

 ܐܘܗܢ ܝ ܬܠܥܒ ܐܠܘ ْ ܢܝܒ ܬܥܓܦܕ ܐܬܝܢܚܘܪ

 .ܢܢܥܝܫܬܟ ܢܫܦܢ ܡܥܕ ܢܠ ܚܟܬܫܢܘ ܇ ܢܢܘܓܝܐܠ ܐܢܟ̈ܘܥܡ

ot ܐܬܡ̈ܘܡܕ ܿܗܡܝܩܒ ܘܠܥ . ܐܢܗ ܐܡܘܝ ܒ ܗܒ 

 ܇ ܐܗܡܫܡܘ ܐܥ̈ܝܪܝ ܐܫ̈ܕܐ . ܐܡܘܗܪܕ ܗܝܢܒ̈ܪܘ̈ܪ

 ܝܘܢܬ ܘܕܒܥܘ .ܐܬܝܕܝܕܡܕ ܗܝܕܬܩܦܘ ܐܬܘ̈ܪܡ

 ْ ܢܝܥܶ̈ܪ ܚܘ ܫܦܢ ܐܕܚ ܨܢܘܘܗܢܕ .ܼܐܬ̈ܡܘܡ ܘܒܣܢܘ

 ܢܡܘ . ܐܬܢܝܕܡܕ ܐܬܘܢܪܒܕܡ ܢܡ ܠ ܐܬܫܢܘ

 10 ܐ̈ܕܝܚܥܒܘ . ܘܘܗ ܢܝܚܐ ‏!ein ܐܬܘܒܨ

 ܐܝܦܫ ܐܒܘܚ ܕܚܒܘ .ܐܬܘܡܠܫ ܐܕܝܚܒܘ ܐܬܘܝܘܐ

 ܨܢܘܗܫܦܢ ܠܥ ܢܘܕܘܢ ܐܠܓܒ ܢܝܥܥܕ ܇ )? ܐܠܟܢܕ ܐܠܕ

 ܢܘܕܚܟܬܢ ܐܠܕ ܢܘܢܐ ܐܢܝܛܣ̈ܪܟܕ ܐܢܘ̈ܪܛ ܡܕܩ

 ܝܗܘ̈ܡܝܚܘܠܕ ܐ̈ܵܡܙܓ ܢܝܡ ܐܠܦܐ ܗܢܛܠܘܫ ܢܡ

 re 15 ܢܘܗܝܠܥ ̇ܢܟܝ̈ܪܥܢ ܘܥܝܙܬܬܢ ܘܐ ܢܘܒܗܪܬܢ
 ‎ܡܰ ܦ. ܛ ‎ܩ ‎ Vaܘܠܒܩܘ ܢ ܘܗܫܦܢܒ ܘܩܣܝܦ . ܐܝ̈ܪܘܦܬܦܕ ܐ

 ‎ܐܢܨܠ̈ܘܐܘ ܐܕ̈ܢܫ ܢܘܗܝܠܥ :

 ܐܬܘܠܝܛܒ ܐܕܝܐܕ : ܣܝܒܣܘܐ ܐܢܒܘܛ ܦܬܝ ܕܟܘ

 ܩܪܬܣܬ ܐܠܕ :ܐܡܘܗܪܕ ܿܗܝܢܒ̈ܪܘܪܠ ܢܘܗܠ ܿܬܘܗ

1) Matthew VIII, 22. 

2) 2 Corinthians VI, 6. 
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 ܢܘܗܝܠܥ ܬܠܦܢ ܿ ܼܩܪܥܘ ܣܛܩܘܕܐ ܢܘܢܐ ܩܒܫܕ ܢܝܠܗ

 ܐܟܝܐ ܢܝܥܒܘ ܘܘܗ ܢܝܟܪܟܬܡܘ .ܼܐܬܥܘܙܘ ܐܬܠܚܕ

 ܕܝܚ ܐܡܠ ܠܢ ܬܝܒ ܘܚܟܫܐܘ ܿܢܘܗܫܦܢ ܢܘܪܬܣܢ

 ْ ܢܝ̈ܪܬ ܼܐܠܝܺ̈ܡ ܐܬܢܝܕܡ ܢܡ ܐܼܘܗ ܩܝܪܦܕ ܐܒܪ

 ܕܥ ܇ܐܢܕܥ ܐܠܡ ܢܘܗܫܦܢܕ ܘܪܬܣܘ ܗܠ ܘܛܣܘ &

 ܬܝܚܢ ܕܟܘ .ܢܡܬ ܢܡ ܢܘܩܪܥܢܕ ܐܥܠܦ ܢܘܗܠ ܠܦܢ

 ܘܐ ܐܝܕܘܗܝ ܪܚܬܫܐ ܐܠܘ :ܐܝܠܫ ܐܼܘܗܘ ܐܒ̈ܪܚ

 ܪܼܡܐ .ܬܝܐܝܠܓ ܐܬܢܝܕܡ ܿܗܠܟܒ ܐܙܚܬܡܕ ܐܦܢܚ

 ܚܝܢܐܕ ܼܐܫܗ .ܝܗܘ̈ܪܒܚ ܐܝ݂̈ܕܝ݁ܕܠ ܣܝܣܟܘܕܐ ܢܘܗܠ

 ܐܬܕܥܕ ܗܝܒ̈ܒܕܠܥܒܒ ܢܝܥܠܫܝܠ ܝܬܥܢܢܘ 1 ܐܚܢܝܫܡ ܝ 10

 ْ ܐܬܕ ܥܕ ܗܝܥ̈ܪܬ ܚܬܦܢ ْ ܼܐܒܝܠܨܕ ܝܗܘ̈ܪܘܩܣܒܘ

 ܘܚܬܦܘ .ܿܗܬܝܥ̈ܪܡܠܘ ܐܟܝ̈ܪܒ ܐܝܥܪܠ ܝܗܘܐܝܒܢܘ

 ܣܝܒܣܘܐܠ ܐܡܠܫ ܘܒܗܝ ܘܠܥܘ .ܐܬܕܥܕ ܿܗܝܥ̈ܪܬ

 ̇ܗܠܟܒ ܐܬܘܕܚ ܬܘܗܘ .ܗܡܥܕ ܢܝܠܝܐܠܘ ܐܦܩܣܦܐ

 ܬܘܗ .ܗܬܕܥܠ ܐܗܠܐ ܕܒܥܕ ܐܢܩܪܘܦܒ .ܐܬܢܕܝ݂ܕܡ 5

 ܢܝܡ ܐܘܗ ܝܟ ܢܡܕ .ܼܐܚܐ ܬܝܒ ܐܬܥܒ ܢܝܕ ܬܘܗ

 ܐܬܥܒ ܬܝܨܒܬܐ ܕܟܘ . ܐܬܝܛܚܕ ܐ̈ܪܡܘܟ ܢܝܠܗ

 ܢܝܡ ܕܚ ܘܬܝܡ ܐܠܕ ܬܥܕܝܬܐ ܦܐ ܿܢܘܗܝܢ̈ܝܒܕ

 ܐܢܒܘܛܠ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܦܟܫܦܟܬܝܡ . ܼܐ̈ܪܡܘܟ ܢܗ

 ܢܘܗܬܝܥܒܒ ܘܩܦܢܕ ܢܘܗܠ ܣ̱.ܦܕܢ̈ܕ ܣܝܒܣܘܐ 20
 ܐ

 ܐܬܝܡ ܝܢ̈ܒ ܘܩܘܒܫ .ܐܗܠܐܕ ܗܫܝܕܩ ܢܘܗܠ ܕܡܐ
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 ܇ ܐܗܠܐܕ ܐܢܢܛܒ ܢܝܠܗ ܢܘܝܢܼܗܕ ܢܝ̈ܪܗܕ ܬܝܒܕ

 ْ ܐܝ̈ܪܝܕܕ ܐܡܝ ܟܣܐܠ ܨܢܘܗܡܟܣܐ ܘܘܗ ܘܦܠܚܫ

 ْ ܐܡܘܗܪܠ ܢܘܗܝܒܡܥ ܘܠܥܘ ܢܘܗ̈ܪܪܥܣ ܘܪܦܣܘ

 ܐܘܗ ܥܕܘܬܫܡ ܐܠ ܪܼܡܓܠ ܫܢܐ ܕܟ ْ ܢܝܢܠܝܪܡ ܕܟ

 5 ܢܘܗܝܡܕܩ ܢܡ ܐܬܢܕܝܕܡ ܗܠܟ ܬܥܝܙܬܐܘ ܢܘܗܠ

 ܐܝܢܒܬܡܕ ܘܦܠܝܕ ܪܟ .ܐܬܕܥ ܠܒܩܘܠ ܘܨܪܬܘ

 ܘܝܥ . ܐܝܕܘܗܝܘ ܐܦܢܚ ܢܘܢܐ ܘܚ ܕܟܘ . ܐܬܠܥ

 ܝܡܶܪܐ ܪܝܓ ܐܝܪܡ ܿܢܘܗܝܡܕܩ ܢܡ ܢܝܝܒܗܪܬܡ

 ܘܥܝܝܺܪܫܘ .ܐܦܢ̈ܚܘ ܐܝܕܘܗܝ ܠܥ ܐܬܥܘܙܘ ܐܬܠܚܕ

 10 ܢܘܗܒ ܘܠܦܢܘ : ܢܢܒܓ ܠܟܠ ܐܝ̈ܪܝܕ ܡܕܩ ܡ ܩܶܪܥܡܠ

 ܐ ܢܘܢܐ ܘܼܦܵܠܨܘ . ܐܩܘܫ ܬܝܝܒ ܐ ̈ܖܪܔܛܘܚܒ

 ܐܦ̈ܢܚܘ ܐܝܕܘܗܝ ܢܡ ܐܡܘܝ ܘܗܒ ܘܬܝܡܘ . ܐܒܠ̈ܟ

 ܐܠܐ ܢܘܗܢܡ ܘܛܠܦܬܐ ܐܠܘ . ܐܐܝܓܣ ܐܡܥ

 ܐܬܝܫܛܒ ܢܘܗܫܦܢ ܘܪܬܣܕ ܇ ܠܝܠܩ ܐܠ̈ܥܠܕ ܐ

 15 . ܘܒܙܘܬܝܫܐܘ ܐܬܢܝܕܡܕ ܣ̈ܪܡܐܒܘ ܇ܐܢܠܘܚܒܘ

 ܐܝܪܡ .ܕܚ ܐܠܦܐ ܝܟܢܬܐ ܐܠ ܐܝ̈ܪܝܕܕ ܐܡܥ ܢܡܘ

 ܢܘܢܐ ܪܛܢܘ ܢܘܗܝܠܥ ܗܕܝܐ ܢܓܐ ܝܓ

 ْ ܐܝܕܘܗܝܒ ܐܒܪܚ ܬܝܪܫܕ ܐܙܝ ܕܟ ܢܝܕ ܣܛܩܘܕܐ

 ܐܟܝܐܠ .ܗܡܥ ܘܘܗ ܬܝܐܕ ܢܝܠܗ ܐ̈ܪܡܘܟܠ ܪܡܐ

 20 ܒܟܪ ܘܼܗܘ ܿܢܘܟܫܦܢ ܘܒܙܘܫ ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܟܫܡܕ

 ܐܕܡܘܟ ܘܙܥܚ ܕܟܘ . ܗܫܦܢܒ ܛܠܦܬܐܘ ‏wa+>-mnܘܣ
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 ܘܩܝܠܣܘ ܐܬܝܠܥ ܬܪܡܓܬܐܕ ܐܡܕ .ܐܦܢܲܚܠ

 ܢܘܠܥܢܘ ْ ܐܬܕ ܥܕ ܗܝܥ̈ܪܬ ܢܘܚܬܦܬܢ . ܐܝܝܚܒܕ

 ܨܢܘܒ̈ܪܚܢܘ ܐܢܕܩܘܦ ܐܠܕ ܪܝܓܩ ܢܝܡ ܢܘܗܝܠܥ

 ܢܘܗܒ ܐܛܠܫ ܐܠܕܥ ܢܘܢܐ ܘܟܪܕܐ ܐܫܗ ̈ܢܘܢܐ

 ܥܕܘܢܕ ܢܢܝܨܡ ܐܠ ܪܝܓ ܢܝܠܥܚܚܢ . ܐܦܘܩܙܕ ܐܒ̈ܪܚ 5

 ْ ܢܢܝܕܝܚܐܕ ܐܠܘܥܕ ܐܢܛܠܘܫ ܠܛܡ .ܬܝܐܝܠܓ ܢܫܦܢ

 ܐܒܘ ܐܺܥܚܓܙ. ܢܝܥܠܗܒ ܣܟܪܣܝܟܐ ܦܠܝ ܕܟܘ

 ܢܝܠܥ ܘܟܠܡܐ ܢܝܗܛܚܕ ܡܠ ܝܘ .ܪܿܡܐ ܕܟ ܬܝܐܫܝܫܕ

 ܬܝܐܒܗܪܣܡ ܐܘܗ ܡܩܘ .ܐܥܝܥܫܪ ܐܟ ܠܡ

 ܐܬ̈ܪܝܕ ܢܝܗܠܟܠ ܥܡܕܫܐܘ . ܐܐܝܓܣ ܐܝܗܥܠܘܒܒ ܐ

 ܐܡܘܗ̈ܪܪܒ ܬܝܐܕ ܐܝ̈ܪܝܕ ܢܘܗܠܟܠ ܫܿܥܟܘ . ܢܡܬܕ

 .ܐܣܪܩ ܥܪܐܡܠ ݀ܐܠܝܚܒ ܐܨܡܕ ܠܟ . ܿܗܝ̈ܪܪܚܒܘ

 ܢܘܗܠܟ ܘܘܗܘ .ܢܝܪܒܓ ܐܐܡܥܒ̈ܕܐܘ ܦܠܐ ܟܝܐ

 ܘܟܒܘ ܢܘܗܠܩ ܘܡܝܪܐܘ ْ ܢܚܥ̈ܪ ܠܚܘ ܫܦ ܐܕܚ

 ܨܢܘܗܝܚܐܕ ܐܝܫܘܒܚ ܠܥܘ .ܐܬܕܥܕ ܗܟܟܘܡ ܠܥ ܐ

 ܢܘܗܝܚܐ ܝܦܐ ܠܥ ܬܡܡܠ .ܐܕܕܶܚܠ ܐܢܝܡܝ ܘܒܗܝܘ

 ܐܢܫܘܥ ܘܫܒܠܘ ܐܕܕܚܠ ܘܒܒܠܘ ܘܠܝܚܘ .ܐܬܕܥܒܕ

 ܐܬܘܒܝܒܠܒ ܐܡܘܗ̈ܪܪܠ ܘܘܗ ܘܠܥܘ . ܐܬܘ̈ܪܒܢܥܓܘ

 ܘܘܗ ܢܢܛܝܠܚ ْ ܐܪܛܵܘܚ ܢܝܠܝܩܫܘ ܂ܢܥܩܙܬܚܡ ܕܟ ܐܬܒ̈ܪ

 = ܐܝܡܘܗ̈ܪ ܐܫܢܐ ܦܐ .ܢܘܗܥܡ ܥ ܢܝܕ 0

 ܐܶܪܬܐ ܢܡ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐܘ . ܢܝ̈ܪܒܓ ܐܐܡܫܡܝܚ
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 ܘܝܪܫܘ . ܢܝܝ̈ܪܬ ܐܡ̈ܘܝ ܗܡ ܥܕ ܢܢܠܝܐܘ ܣܝܒܣܘܐ

 ܿܗܝܢܒ̈ܕܘܪ ܘܙܚ ܕܟܘ .ܐܬܠܿܥ ܐܢܒܡܠ ܐܦܕ̈ܚܘ ܐܝܕܘ̈ܗܝ

 ܣܝܒܣܘܐ ܐܝܫܘܒܚܒ ܘܡܝܣܬܬܐܕ :ܐܬܝܝܕܡܕ

 ܐܫ̈ܕܐ ܡܥ : ܐܬܕ ܥܕ ܗܠܟ ܣ̈ܪ ܠܩܘ ܐܦܩܣܦܐ

 ܬܝܐܕ ܐܢܣܪܦܐ ܘܦܠܝܐܘ ܿܢܘܗܡܥܕ ܐܢܡ̈ܝܗܡ

 ܐܬܠܿܥ ܬܝܢ ܒܬܐܕ ܐܡܕ .ܐܦܢ̈ܚܠ ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܬܝܒ

 . ܐܬܕܥܕ ܗܝܥ̈ܪܬ ܢܘܚܬܦܬܢ : ܐܚܺܒܕ ܘܪܡܓܔܓܬܐܘ

 ܗܢܕܩܘܦ ܐܠܕ ܐܦܝ̈ܣܝܒ ܢܘܗܝܠܥ ܨܢܘܠܥܕܘ

 ܢܘܗܠ ܬܝܪܝܟ ܢܘܢܐ ܢܘܒܪܝܚܢܘ ܣܛܩܘܕܐܕ

 ܐܡܕܥ ܢܘܗܠ ܬܩܥܘ . ܐܡܘܗܪܪܕ ܿܗܝܢܫ̈ܪܠ ܡܓ

 ܢܢܠܚܕܕ ܶܢܘܕܒܥܕ ܐܢܡ ܘܘܗ ܢܝܥܕܝ ܐܠܕ ܐܫܦܙܠ

 ܐܠܕܘ .ܘܘܗ ܢܝܪܥܚܐܕ ܢܘܝܡܛܕ ܐܬܘܒܨ ܢܡ ܘܘܗ

 ܢܝܕ ̈ܪܕܫ .ܢܘܗܫܦܢ ܠܥ ‏MN ܘܘܗ ܢܝܨܡ

 ܢܝܗ ܐܬ̈ܖܪܝܕܕ ܐܟܪܣܝܟܐܠ ܘܥܕܘܐܘ .ܙܪܐܒ

 ܢܘܟܝܚܐܠ ܠܝܓܥܒ ܘܟܪܕܐܕ . ‏am ܘܝܚܠܫܘ

 . ܐܦܘܕ̈ܪܕ ܐܒ̈ܪܚ ܢܘܗܒ ܐܠܛܠܫ ܐܠܕܥ ܐܬܕܥܒܕ

 ܘܡܝܣܬܬܐܕ ܐܝܕܘܗܝܕܘ ܐܦܝܢܚܕ ܪܝܓ ܐܡܥܥ

 ܘܡܣܘ .ܐܬܕܥܕ ܐܝ݂ܪܒ ܿܗܝܥ̈ܪܬ ܘܕܚܐܘ ܢܘܗܝܠܥ

 ܢܝܠܝ ܐܠܘ ܐܦܩܣܦܐ ܣܝܒܣܘܐܠ ܇ܐܝܫܘܒܝܚܒ ܢܘܢܐ

 20 ܢܘܠܦܐܠܘ ܣܘܙܠ ܐܬܠܥ ܐܝܢܒܬܡ ܕܥ .ܿܗܡܥܕ

 ܐܝ̈ܕܘܗܝ ܬܝܒ ܝܘܢܬ ܐܡܝܣܗܘ .ܐܬܕܥܕ ܗܥܪܬ ܠܽܶ
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 ܐܕܝܐ ܢܢܚ ܢܝܒܗܝ ܡܠ ܢܚܠܚܚܕ ܢܝܼܝ̈ܪܡܐܘ . ܢܝ̈ܪܒܝܓ

 ܐܗܠܶܐܠ ܐܬܠܿܥ ܡܠ ܐܢܒܬܬܘ . ܐܟܠܡܕ ܗܢܝܒ ܕ ܢܝܠ

 ܬܦܚܣܕ . ܐܬܠܩܫܡܕܘ ܐܬܪܬܝܚܡܕ ܿܗܝܝܥ̈ܪܬ ܠܥ

 ܬܪܬܣܘ ܿܢܘܗܬܘܠ̈ܥ ܬܪܩܥܘ ܐܗܠܐܕ ܐܣ̈ܘܢ

 ܢܲܬܫܘܢܟ ܬܝܝܒ ܬܕܩܘܐܘ ܇ܢܝܒ̈ܫ ܬܝܒ ܬܒܪܚܐܘ

 ܕܝܟ ܗܝܝܝܣܘܕ ܐܙܚܢܕ ܐܡܘܝ ܝܝܟ ܘܗ ܝܬܡܐܘ

 ْ ܢܝܗ̈ܒܐ ܗܒ ‏aܘܠܗܐܕ ܐ ܿܗܒ ܠܗܢܘ ܇ ܢܝܪܬܬܣܡ

 ܐܟܠ̈ܡ ܣܢܝܡܝܣܟܡܘ ܣܢܝܝܛܠܩܘܕ ܬܝܒܕ ܝ̈ܡܘܝܒ

 ܐܣܐ̈ܐܬܫ ܘܝܠܓܘ .ܐܡ̈ܪ ܿܗܝ̈ܣܘܢܕ ܘܪܬܣܕ ܇ܐܗ̈ܡܫܡ

 .ܗܬ̈ܪܚܣܕ

 ܚܠܫ . ܢ̣ܝܠܗܒ ܣܝܒܣܘܐ ܐܢܒܘܛ ܦܠܝܐ ܢܝܕ ܕܟ

 ܐܬܕܥܕ ܿܗܝܡܘܚܬܠܘ ܟܠ ܐܠܕ .ܣܛܩܘܕܐܠ ܗܠ

 ܪܝܓ ܝܠ ܝ݈ܗ ܐܝܒܓ . ܝܠ ܬܠܝܥܓܬܐܕ ܝܗ ܿܗܬܪܛܡܕ

 ܢܐܘ ‏ .ܐܝܪܟܘܢܕ ܿܗܫܘܕܢ ܐܠܘ .ܿܗܬܠܛܡ ܬܘܡܐܕ

 ܝܚܘ ܥܕ . ܢܒ 6 ܢܝ̈ܪܓܡ ܢܝܒܒ ܕܠ ܥܒ ܐܝܕܘܗܝ

 ْ ܼܝܡܥ ܬܝܐܕ ܗܠܟ ܪܝܓ ܐܡܥ .ܬܢܐ ܕܿܒܥ ܐܢܡ

 ܢܘܗܝܦܐ ܢܡܝܣܘ . ܢܼܝܒܝܛܡܘ ܢܘܢܐ ܢܝܕܝܬܥ

 ܢ ܘܒ̈ܪܚܬܢ̈ܕܘ ܢܘܒܕܚܢܕ

 ܐܝܕ̈ܘܗܝܠ ܐܪܩ .ܢ̣ܝܠܗ ܣܛܩܘܕܐ ܥܡܫ ܢܝܕ ܕܟ

 ܘܡܝܣܬܬܐܘ .ܐܬܕܥܕ ܐܝ̈ܪܒ ܐܥ̈ܪܬ ܘܕܚܐܘ ܐܦ̈ܢܚܠܘ

 ܐܝܫܘܒܚܢܒ ܘܡܝܣܬܬܐܘ . ܢܝܒܓ ܠܟ ܢܡ ܢܘܗܝܠܥ

20 
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 ܘܡܠܫܐܕ ܐܬܘܢܕܡܝܗܥܠ ܐܪܟܢܬܕ ܐܠܘ ًܐܝܡܘܗ̈ܪܕ

 ܟܪܡ ܕܟܕ . ܘܪܡܕܬܡܠܘ ܢܝܕ ܪܗܬܡܠ ْ ܢܝܗ̈ܒܐ ܢܠ

 ܗܡܕܩ ܗܬܘܦܕܚܕ ܐܼܒܛ ْ ܐܝܠ̈ܥ ܐܬܘ̈ܪܬܐܒ ܠܝܟܕܥ

 ܢܘܗܠ ܪܿܡܐ .ܢܢܕܚܘܐܕ ܢܘܗܠܘܟ ܐܬܘ̈ܪܬܐܠ
 ْ ܢܘܟܢܝܒܨ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܗܕ ܐܫܗ ܢܡܕ . ܣܛܩܘܕܐ ܝܪ

 ܝܝܐ ܘܗܘ .ܝܢܪܕܫܕ ܐܟܠܿܡ ܬܘܠ ܝܠ ܐܢܐ ܠܙܶܐ

 ܢܘܟܬܘܢܵܪܥܨܡܕ ܐܢܒܫܘܚ ܢܘܟܡܥ ܕܒܥܢ ܥܕܝܕ

 ܐܢܗܕ ܗܬܙܥܚܠ ܘܘܗ ܘܫܢܟܬܐܕ ܢܝܕ ܐܝܕܘܗܝ

 .ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܐܡܘܗ̈ܪܕ ܗܝܢܒ̈ܪܘܪ ܠܥ ܘܒܝܐ . ܐܢ̈ܪܥܘܣ

 10 ܢܝܒܨܝ . ܐܝ̈ܪܨܕ ܐܬܠܚܕܒ ܟܢܘܟܥܠܝܥ̈ܪ ܕܥܝܚܐܕ ܕܝܒ

 ܒ̈ܪܚܬ ܢܘܟܬܠܥܒܘ . ܐܬܫܝܒ ܢܢܠܥ ܢܘܽܬܝܬܕ ܢܘܬܢܐ

 ܗܢܝܒܨ ܘܡܩܡܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܒ ܕܢܝ ܐܠܕܒ ܿܢܬܢܝܕܡ

 : ܢܘܟܠ ܐ̈ܪܝ̈ܪܝܫ ܐܘܗܬ ܢܝܕ ܐܕܗ . ܐܟܠܡܕ

 ܢܘܒܨܬ ܐܶܠ ܕܟ ܦܐ ܡܝܩܬܡ ܐܟܠܡܕ ܗܥܝܒ ܨܝܪ

 15. ܡܝܩܬܡܘ ܐܟܠܡܕ ܗܢܝܒܨܠ ܐܕܝܐ ܢܝܕ ܢܢܝܒܗܝ

 ܐܝܝܕ̈ܘܗܝ ܘܘܗ ܢܝܚܫܚܬܡ ܐܠ̈ܚ ܬܝܙ̈ܒ ܢܢܝܠܗܒ

 ܢܝܫܩܢܘ . ܐܡܘܗܪܕ ܐܡܥ ܗܠܘܟ ܡܕܪܩ , ܬܝܐܝܠܓ

 ܘܘܗ ܢܝܛܒܠܡܘ ْ ܢܝܕܩ̈ܪܡܘ (! ܢܝܣܦ̈ܪܘ ܐܦܟ ܘܘܗ

 ‏܀CnNHAAܦAnܠiD . ܐܬܠܥܕ ܗܥܥܠܒ ܠܓ ܐܦܢܚܠ ܢܝܛܦܚܡܘ

 20 ܢܝܦܠܐ ܐܬܠܬ ‏ne .ܐܦ̈ܕܚܘ ܐܝܕܘܗܝ ܣܘܛܩܘܕܐܠ

1) Ezekiel VI, 11 

+4 
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 ܢܝܚܐ ܡܥܥ ܐܠܘ . ܢܠܝܘܗ ܟܪܪܡܕ ܗܢܝܒܨ ܠܒܩܘܠ

 ܡܥ ܢܝܫܝܢܟܕ ܢܘܗܠܟ + ܢܝܠܗ ْ ܢܠ ܢܝܫܬܟܬܡ

 ܘܠܘ ْܢܝܒܝ̈ܪܩܘ ܢܘܢܐ ܢܝܚܐ .ܼܐܬܕܥܒ ܣܝܝܒܣܘܐ

 ْ ܐܬܕ̈ܥ ܪܘܬܣܢܕ ܐܠܦܐ .ܐܬܘܠ̈ܥ ܐܢܒܢܕ ܝܗ ܢܠܝܕ

 ܬܝܐܝܠܓ ܢܘܬܝܘܚ ܐܗ .ܣܛܩܘܕܐ ܢܘܗܠ ܪܿܡܐ &ܝ

 ܣܝܒܣܘܐܕ ܢܘܬܝܢܐ ܗܢܝܥ̈ܪ ܝܢܒܕ . ܢܘܟܫܦܕ ܠܥ

 ܐܡܘܦ ܢܡܕ ܟܝܐ ܣܢܝܣܘܠ ܒ . ܗܡܥܕ ܢܝܥܠܝܐܘ

 ܐܪܒܬܣܡ ܪܝܓ ܐܢܡ . ܗܠ ܪܡܐ ܝܗܘ̈ܪܒܚ ܢܘܗܠܟܕ

 ܣܛܩܘܕܖܕܐ .ܪܘܦܟܢܕ 6 ܬܝܐ ܢܕܘܒܥ ܐܗܠܐܒܕ ܟܠ

 ܣܢܝܣܘܠܒ . ܠܟܕ ܐܕܘ ܒܝܥ ܝܗܘܬܝܐ ܘܢܡ .ܪܿܡܐ 0

 .ܗܬܝ̈ܪܒ ܝܦܐ ܠܥ ܝܦܩ̈ܕܙܐܕ ܐܚܥܥܝܫܡ .ܪܡܐ

 ْ ܢܘܟܦܝܬܝܐ ܐܢܝܥ̈ܪ ܐܢܗܝܒ _ ܐ .ܪܡܐ ܣܛܩܘܕܐ
 ܣܝܢ

 ܣܢܝܤܣܘܠܒ . ܢܘܠܒܣܬܕ ܢܘܟܠ ܬܝܐ ܐܬ̈ܫܝܒ ܐܡܟ

 ܕܟܕ . ܐܕܗ ܟܝܐ ܐܙܥܚ ܘܐ ܝܥܼܡܫ ܢܡ . ܪܡܐ

 ܐܝܣܪܘܝܟ ܠܥܘ ‏te“ ܐܙܚ ܐܠ ܠܝܟܕܥ ܐܟܠܡ ܐܝ

 ܠܝܟܕܥ ܗܢܛܠܘܫܘ : ܒܬܝ ܐܠ ܠܝܟܕܥ ܢܬܘܟܠܡܕ

Asܝܗܘܡܚܘܠܘ ܝܗܘܡܙܓ ܐܗ .ܼܟܠܡܐ ܐܠ ‏ 

 ܣܘܝܛܦܘܗ ܦܬܝ ܢܬܝ ܝܕܡܕ ܗܝܩ̈ܘܫܒ ܢܝܝܙܪ ܟܬܡ

 ܐܕܗ ܢܡ ܪܝܬܝܕ ܐܢܡܘ . ܐܟܠܡܕ ܐܬܒܗܘܡܘ

 ܗܶܪܪܫ ܦܠܚܢ ܐܠܘ .ܐܪܬܐ ܦܠܚܢܕ ܐܠܐ ܇ ܬܝܐ

 ܗܠܟ ܐܢܕܚܘܐܠ ܐܝ̈ܪܟܘܢ ܐܘܗܝܢܕܘ ܢܗܝܠܐܕ
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 ܐܝ̈ܘܓ ܢܘܟܝ̈ܒܫܘܚ ܘܨܒܘ ܘܥܕܘܬܫܐܘ ܢܘܟܢܝܥܲܕܕ

 ܐܬܫܘܩ ܘܢܕ ̇ ܢܘܗܬܘܠܕ ܢܘܟܥ ܒܘܚ ܘܥܟܪܕܐܘ

 ܫܝܪܕܡܕ ܢܘܟܬܙܝܕܡ ܝܗ ܐܝܘܫܕ .ܼܐܢܩܣܘܦ ܘܕܒܥܘ

 ܒܪܐܬܘ . ܿܗܝܗܠܶܐܕ ܐܬܚܟܫܒ ܓܪ ܦܬܘ ܒܒܗܬ

 ‏ean ܡܣܒܬܬܘ ܟ ܐܕܚܬܘ ܢܫܥܬܘ

 ܘܝܥܪܬܐܕ ܢܢܠܝ ܡܒ ܐܒܛ ܢܘܟܥܙܒܨ ܠܝܟܘܢ ܘܘܚ

 ‏niwܝܗܡ ܣܛܩܘܕܐܠ ܐܕܝܐ ܗܠ ܘܒܗܘ . ܐܗܠܐ

 ܢܘ̄̈ܪܡܓܢܕ .ܗܡܥܕ ܐܫܝܕܩ ܐ̈ܖܪܡܘܟܠܘ .ܝܬܘܟܠܡܕ

 .ܘܝܥܪܬܐܕ ܐܬܝܥܪܬ ܢܘܡܠܫܢܘ ܇ܐܗܠ̈ܐܕ ܐܢܝܒܨ

 ܐܡܥ ܡܕܩ ܐܒܝܩܡܕ ܗܬ̈ܒܝܬܟ ܝܪܝܩܬܐ ܕܟܘ

 ْ ܢܝܬ ܨܝܝܘ ܘܘܗ ܢܝܝܕܝܚ ܨܢܘܗܢܡ ْ. ܐܬܙܝܕܡܕ ܗܠܘܟ

 ܐܬܘܕܥܚ .ܢܝܫܝܫܚܘ ܘܘܗ ܢܝ̈ܪܝܡܟ ܒܘܬ ܢܘܗܙܡܘ

 ܐܒܓܠ ܐܬܘܝܪܟܘ ܐܠܒܐܘ .ܼܐܦܢܚܠܘ ܐܝܕ̈ܘܗܝܠ

 ܗܝܢܒ̈ܕܪܘ̈ܪ ܦܐ ܝ̈ ܘܘܗ ܢܝܫܢܫܚ . ܐܗܠܐ ܬܝܒܕ ܗܠܟ

 5 ܦܐ ܐܢܡ̈̈ܝܗܡ ܪܝܓ ܘܘܗ ܐܫܢܐ . ܐܬܢܝܕܪܕܡܕ

 ܠܛܡ ܢܘܕܒܝܥܕ ܐܢܡ ܘܘܗ ܢܝܥܕܝ ܐܠܘ ܢܘܢܗ

 ܗܠ ܘܪܡܐܘ . ܘܘܗ ܢܝܕܪܥܚܐܕ ܢܘܝܡܓܛܕ ܐܬ̈ܘܒܨ

 ܐܬܢܝܕܡܕ ܗܬܘ̈ܒܨ ܠܥ ‏ib ܢܚܠܙܚܕ . ܣܛܩܘ̈ܕ ܐܠ

 ܡܕܡ ܨܢܐ . ܐܕܐܐܫܕ ܐ̈ܚܒܕ ܠܥ ܘܠܘ ْ ܢܝܠܦܢ ܢܕܡܕܝܣ

 : ܬܚ ‏DIT ܗܠܟ ܐܬܙܥܝܕܡ ܐܗ . : ܪܡ ‏A ܩܦ

 ܐܠܘ ܢܠ ܐܡܪܐ ܐܠ ܝ 0 ܕܝܩܦܕ ܠܟ ܕܒܥ
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 ܐܬܝܠܘܕ ܿܗܝܡ̈ܘܚܬ ܡܘܬܡ ܢܡ ܢܠܚ .ܪܡܐ ܣܢܝܣܘܠܒ

 ܐܡܠܕ ْ.ܢܠ̈ܪܥܣ ܐܠ ܢܡܘܢܩܠ ܐܟܢܕ ܡܕܡܘ .ܢܢܥܣܦ ܐܠ

 ܣܛܩܘܕܐ ܢܝܕܝܗ . ܐܬ̈ܪܝܬܝ ‏As ܪܒܣܢ ܫܢܐ ܠܝܟܗ

 ܗܒܬܟ ܝܗܘ̈ܪܒܚܠܘ ܣܘܢܝܣܘܠܒܠ ܗܠ ܒܗܝ ܛܫܘܐ

 ܐܬ̈ܐܝܓܣ ܐܠ̈ܡ ܗܒ ܢܘܗܠ ܚܠܫܘ . ܐܒܝܤܣܡܕ 5َ

 ܢܝܢܐ ܡ ܘܫܕ ܢܝܗܠܟܕ ܨܠ ܐܨܠܐ ܐܠܕ . ܐܬܘܝܢܫܕ

 ܿܗܪܕܣܠ ܢܥܥܫܚܕ ܢܝܠܝܐ ܕܘܚܠܒ ܐܠܐ ܿܢ̣̇ܬܝܥܫܬܒ

 ܒܬܟ ܝܗ̈ܘܠܡ ܢܝܗܠܟܕ ܕ ܐܡܠܘܕܫܒ ܿܢܬܠܡܕ

 ܠ ܟܒ ܢܘܟܬܢܝܕܡܕ ܡ ܠ ܠܛܡ .ܐܢܟܗ ܢܘܗܠ

 ܘܠܥ ܟܕ ܢܝܠܗ . ܐܒܒܗܡ ܐܗܠܶܐܕ ܐܬܝܚܟܫܒ ܢܒܙ 0

 ܢܡܕ ܐܟܠ̈ܡܕ ܐܬܘܢܪܒܕܡܕ ܐܝܢܒܙ ܐܠܡ ܿܗܙܢܡ

 ܐ.ܢܝܕ ܐܢܐ . ܐܡܝܚܡܠ ܬܘܗ ܐܒܝܪܩ : ܢܝܡܕܩ

 ْ ܐܗܠܶܐܐܒܕ ܐܬܡܝܠܚ ܢܘܬܬܘܢܡܝܗ ܐܢܐ ܿܥܕܥܝ

 ܝܫܦܕ ܬܡ ܣ ܣܢܝܛܢܛܣܘܩ ܬܝܒܕ ܢܘܗܢܒܙ ܡܕܩ

 ܢܘܗܬܘܙܝܓ̈ܪ ܬܝܥܶܪ ܝܢܒ̈ܪܘܩܒܘ ܝܚ̈ܒܕܒܘ ܿܢܘܟܝܦܠܚ

 ܐܕܝܐܒܕ ܇ ܠ ܐ̈ܝܥܛ ܕ ܐܠ ܢܘܟܝܠܥܕ ܐܗܠܐܕ

 ܬܘܠ ܢܘܬܝܝܘܗ ܢܘܟܝܬܝܐ ܐܬܠܚܕܘ ܐܬܘܪ ܝܛ

 ܐܠ̈ܡܒ ܐܘܗ ܐܠܕ ܢܘܢܗ ْ ܢܝܬܝܡ ܐܠܕ ܐܗܠܶܐ

 ܐܬܘܢܡ ܚܝܗ ܢܝܝܥܕܘܬܫܡ ܐܬܩܝ̈ܪܣܘ ܐܬ ܡܢܚܫ

 ܐܚܥܝ̈ܒܝܫܘ ܐܝ̈ܥܝ̈ܕ ܝ ܐܕ̈ܒܥܒ ܐܠܐ ; ܐܫܢܐܕ ܀0

 ܗܬܘܢܡܝܗܒ ܐܗܠܶܐ ܘܪܚ ܕܟ ܐܢܗ ܠܛܡ , ܐܢܝܡܐܘ
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 ܢܝܥܝܚܥܠܦ ܐܕܐܝܫ ܡܥܕ ܢܝܠܝܐܠ ܿܢܿܘܗ ܢ ܿܘܗ ܠ ܐܢܦܬܡ

 ܀, ܢܝܠܡܥܘ

 :ܗܡܥܕ ܢܝܠܝܐܘ ܣܘܛܩܘܕܐ ܢܝܠܗ ܥܡܫ ܕܥܟܘ

 ܘܩܕܣܘ ܢܘܗܒܠܒ ܘܝܚܢܓܬܐ ̇.̈ܪܥܬܣܐܕ ܢܝܠܝܐ ܘܙܚܘ

 ܠܥ ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܝܠܚܕܒ ܘܘܗܘ . ܢܘܗܝܝܬܝܚܢ

 ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܝܡܝܝܚܠܘ . ܐܬܘܟܠܡܕ ܐܒܬܟ ܚܠܬܬܐܕ

 ܢܘܕܒܥܢ ܐܢܡܕ ܘܘܗ ܢܝܨܝܡ ܐܠܘ . ܐܗܠܐܕ ܐܫܝܕܩܠ

 ܢܝܬ̈ܪܬܕܘ . ܐܬܕܥܕ ܗܬܘܫܝܢܟ ܠܛܡ ܐܕܚ .ܗܠ

 ܘܟܦܗܐܘ : ܗܠܛܩ ܠܥ ܐܢܕܩܘܦ ܘܘܗ ܢܝܕܝܚܐ ܐܠܕ

 ܠܥ ܢܘܗܠ ܘܝܢܦܬܐܘ .ܐܬܝܡܚܒ ܼܗܢܡ ܢܘܗܝܦ̈ܐ

 ܬܝܐܝܫܩ ܢܘܗܡܥ ܘܘܗ ܢܝܨܢܘ ̇ ܐܬܢܝܕܡܕ ܗܝܢܒ̈ܪܘܪ

 ܢܡ ܕܚ ܐܼܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܢܝܐ ܢܝܕ ܣܘܢܝܣܠܘܒ

 ܣܛܩܘܕܐܠ ܐܡܓܬܟ ܗܒܝܬܐ ̇ ܐܡܘܗܪܕ ܿܗܝܢܒ̈ܪܘܪ

 ܢܥܠܘܥܚ ܟܪܡ ܢܝܡ ܕܝܩܦ̈ܕ ܗܢܡ . ܪܡܐ ܕܟ

 ܕܪܥܘܣܠ ܐܕܝܐ ܠܬܝܢܘ ْ ܗܢܝܒܨ ܥܕܢܕ

 ܠܥ ܟܪܡ ܢܡ ܐܬܒ̈ܝܬܟܒ ܡܕܡ ܐܢܕܩܘܦ ܢܢܚ

 ܡܝܣ ܐܣܘܡܕܢ ܢܠܘ . ܢܠܝܕܢܚܐ ܐܠ ܐܢܪܥܘܣ ܐܢܗ

 ܕܥܒ ܢܡ ܡܕܝܡܕ ܢܘܟܝܡܕܩ ܘܘܗܕ ܐܟܠ̈ܡ ܢܡ

 ْ ܟܝ̈ܪܥܣ ܢܝܘܗ ܐܠ ܐܟܠܡܕ ܗܬܒ̈ܝܬܟܘ ܗܢܕܩܘܦ

 ܢܡܥ ܬܝܐ ܢܘܟܠܝܕ ܢܘܟܠ ܦܐ ܪܿܡܐ ܣܛܩܘܕܐ

 .ܣܘܢܝܠܘܝ ܐܡܠܥܕ ܗܢܛܠ ܘܫ ܕܝܚܐ ܢܡ ܇ܐܬܒ̈ܝܬܟ
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 ܕܟܘ ْ ܟܠ ܕܩܦܬܐܕ ܡܕܡ ܐܠܡܫܘ ܝܪܒ ܒܘܪܩ

 ܐܥܿܩ ܐܡܪ ܐܠܩܒܘ ܘܗܝܡ ܙܘܟ ܣܛܩܘܕܐ ܐܙܥܚ

 ܟܠܛܩܐܕ ܘܠܕ . ܐܬܢܝܕܡܕ ܐܫܢܟ ܗܠܟ ܡܕܩ ܐܼܘܗ

 .ܟܕܗܣܐܕ ܐܢܐ ܕܝܩܦ ܘܕܗܣܡ ܐܠܐ .ܐܢܕܝܩܦ

 ܐܡܠܥܕ ܗܝܢܛܠܘܫ ‏ܕiܥܚܐ ܘܗ ܦܐܕ ܐܡ ܢ :

 ܐܪܬܐ ܬܝܐ ܕܥܕ .ܗܬܝ̈ܒܝܝܬܟܒ ܟ݁ܕܗܥܣ ܪܫ

 ܐܗܘ ْܟܡܘܢܩ ܪܕܥܬܘ ܟܫܦܢ ܟܪܕܬ ܐܢܩܒܘܫܠ

 ْ ܐܗܠܐܕ ܐ݀ܝܤܣܚܠ ܐܢܢܛ ܗܬܩܙܘ . ܟܝܕ̈ܝܐܒ ܗܒܬܟ

 ܐܪܕܘ .ܗܩܕܣܘ ܣܘܢܝܠܘܝܕ ܗܒܬܟܦܒ ܗܒ ܝܠܬܬܐܘ

 ܗܠ ܪܡܐܘ ܟܦܗܬܐܘ .ܐܚܘܽܪ ݂ܝܺܦܐܠ ܝܗܘ̈ܩܕܣ 0

 ܐܒܬܟ ܢܡ ܟܪܡ ܩܕܬܣܐܕ ܟܝܐܕ .ܣܛܩܘܕܐܠ

 .ܐܬܘܟܠܡ ܢܡ ܩܕܬܣܢ ܐܢܟܗ .̈ܪܒܥܕ ܐܝܡܕܩ ܐܢܗ

 . ܐܝܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܢܕܚܘܐܒ ܪܫܟܢ ܐܠܘ ܥܢܝܠ ܨܝܢ ܐܠܘ

 ܠܥ . ܗܢܕܒܐ ܐܘܗܢ ܢܘܗܢܕܚܘܐ ܢܡ ܪܒܠ ܐܠܐ

 ܙܠܓܘ . ܗܕܘܒܥ ܐܗܠܐ ܠܥ ܝܠܥܬܫܐܘ ܚ̈ܪܡܐܕ ܐ

 . ܗܠ ܐܪܪܝܪܫܘ ܿܥܕܝ ܕܟ .ܗܬܝܕܘܬ ܡܠܛܘ ܗܬܕܓܣ

 ܢܝܡ ܐܬܕܓܣ ܐܒܝܚܬܬܡ ܠܟܕ ܐܝܘܪܒ ܐܗܠܐܠܕ

 . ܐܘ̈ܝܕܠܘ ܐ̈ܕܐܫܠ ܗܬܕܓܣ ܿܩܕܙܘ .ܗܬܝ̈ܪܒ ܢܝܗܠܟ

 ܬܘܡܕܒܕ ̇ ܢܿܘܗܠ ܬܝܠ ܗܡܥ ܡܘܬܡܡ ܐܶܪܪܫܕ

 ܢܘܥܠܢ ܝܬܡܐܕ ܇ܢܥܝܝ̈ܪܝܚܘ ܢܝܢܥܩܝܗܠ ܐ̈ܪܩܦ ܐܒܠ̈ܟ ܟ

 ܐܢܥ̈ܪܘܦܘ ܐ̈ܪܓܐ ܓ ܐܢܗ .ܗܢܕܒܐ ܬܥܫܒ ܗܡܕ
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 ܐܛܝܡܫ ܕܟ ܣܝܒܣܘܐܠ ܗܒܪܩܘ ܼܐܢܘܪܛ ܗܒ

 ܟܠ ܢܝܬܚܬܡܕ ܢܝܬ̈ܪܬ ܡܠ ܢܝܢܠܗ ْ ܗܠ ܪܡܐܘ

 ܢܡ ܐܕܚ ܐܕܝܐܕ .ܐܟܠܿܡ ܢܝܢܐ ܒܗܝ ܟ 2

 ܡܠܫܬܘ ܐܟܠܡܕ ܗܬܒ̈ܗܘܡ ܘܐ . ܝܒܓ ܢܝܬ̈ܪܬ

 ܢܘܗܠܟ ܠܥ ܐܕܘܩܦܘ ܐܫܪ ‏a : ܗܠܝܒ 2 ܝ

 ܐܫܗ ܦܐ ܟܝܬܝܐܕ ܟܝܐ : ܐܗܠܐܕ ܐ̈ܪܡܘܟ

 ܐܦܝܣ ܐܢܗ ܘܐ , ܐܦܩ̈ܗܦܐ ܢܘܗܠ ܟܕ ܐܫܝܪ

 ܝܪܚ ܐܫܗ ܦܐ . ܟܬܘܪܐܚܕ ܐܝܢܝܒܨܒ ܐܫܝܛܠ

 ܝܥܚܠܫܕ ,ܐܟܠܿܡܠ ܬܢܐ ܐܢܝܦܡ ܐܡܓܬܦ ܐܢܡ

 10 ْܟܬܘܠ

 ܗܠ ܪܡܐܘ ܗܫܦܕܒ ܫܚ ܐܗܠܐܕ ܢܝܕ ܗܫܝܕܩ

 ْ ܟܝܦܠܚ ܐܢܐ ܦܟܢ ܐܢܐܕ ܡܠ ܐܶܪܪܫܒܕ .ܣܛܩܘܕܐܠ

 ْ ܼܐܢܘܪܛ ܪܝܬܝ ܐܠܘ ܐܝܢܫܠ ܗܠ ܬܢܐ ܐܪܩ ܐܟܠܿܡܕ

 .ܗܬܝ̈ܪܒܠ ܐܬܕܓܣ ܿܩܕܙܘ ܗܕܘܒܥ ܐܗܠܐܠ ܩܒܫܕ

 15 ܪܼܩܦܘ .ܗܬܘܢܡܝܗܒ ܪܼܦܟܘ .ܗܶܪܪܫ ܢܡ ܐܝܢܫ ܠܦܢܘ

 ܐܢܡܘ ܐ̈ܪܟܬܦ ܢܝܚܠܘܦܒܘ ܐ̈ܕܐܫ ܬܕܓܣܒ ܝܢܬܫܐܘ

 ܪܡܐܕ ܝܿܗ ܐܠܐ .ܐܫܗ ܢܡ ܪܡܐܟܢܕ ܢܠ ܬܝܐ

 ْ ܡܘܝܠܟ ܢܠܛܩܬܐ ܟܬܠܛܡܕ .(' ܐܗܠܐܠ ܐܝܥܒܢ

 ܝܗܘܡܕܩ ܢܥ̈ܪܐܘ . ܐܬܣܟܢܕܠ ܐ̈ܪܡܐ ܟܝܐ ܢܼܒܫܚܬܐܘ

 20 . ‏T.ܡܐܘ ܐܦܝܗ ܠ ܗܪܘܨ ܒܘܗܚܝܚܝܘ |, ܐܠܛܩܠ ܗܫܝ̈ܪ

1) Psalm XLIV, 22. 



 ܫܝܺ̈ܪ ܐܗܠܐܕ ܐܝܚܝܠܫ ܘܗ ‏Loa ܬī̈ܪܡܐܬܐ ܗܡܚܚܦ
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 ܐܬܝܛܝܚܕ ܗܝ̈ܪܡܘܟ ܢܘܬܢܐ ܦܐ . ܐܕܝ̈ܡܠܬ

 ܐܛܝ ܫ̈ܦܠ ‏AAI ܐܬܘܝܥܛܕ ܗܝܚܒܝܓܘܚܘ

 . ܢܘܟܬܘܝܢܫܕ ܗܝܺܠܦ̈ܚ ܠܥܒ : ܐ̈ܪܝܪܒܠ ܟܢܘܽܬܝܥܛܐܘ

 ܐܚܝܠܫ ܢܡ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܠܕ ܐܢܕܥܒ ܐܬܐܢ

 ْ ܢܘܬܢܐ ܢܝ̈ܪܒܣ ܐܠܕ ܐܬܥܕܫܒܘ ْ ܢܘܟܝܠܥ ܐܠܒܐ

 ܢܘܟܫܪܒܘ .ܐܬܘܢܟܒ ܐܬܥܒܬ ܢܘܟܢܡ ܐܘܗܬܘ

 ܐܢܘܪܛ ܪܘܬܢܘ ܗܘܬܢܘ . ܢܘܬܫܚܠܕ ܐܬܥܪܨ ܢܩܣܢ

LlOUs Acܐ ܝܗܘܝܢ̈ܕܐܠ ܐܬܶܐܕ ܐܡ ܀܇ ‏ 

 ܪܡܕܬܡ ܗܫܦܢܕܒ ܢܝܠܗ ܢܝܕ ܣܛܩܘܕܐ ܿܢܘܟܢܕܒܐܕ ܐܘ

 .ܗܝܢܪܥܘܣܕ ܐܣܪܘܦܠܕ ܟܝܝܐܘ . ܐܠܩܬܡܘ ܐܘܗ

 ْ ܪܡܐ ܕܟ ܗܡܥ ܐܘܗ ܚܫܚܬܡ ܠܝܟܕܥ ܐܬܝܚܕܕܒ

 ‏STܩܝܐܰܒ ܝܒܝ ܕܪܩܝܐܒ ܢܠܥܒܨܕ ܐܢܟܝܐ ܡܠ ܘܠܕ

 ‏ܕܚܝiܝܚܐܕ ܝܗ ܐܬܘܢܐܟ ܡܠܠ ܐܗܘ . ܣܝ ̈ܝܦܦ ܘܐ

 ܪܒ ܟܝܐ .ܡܠܥܠܕ ܐܝܟܙ ܐܟܠܶܿܡ ܐܡܠܥܕ ܗܢܛܠܘܫ ܐ

 ܝܗܘܠܥ ‏ܬtܩܝܕܝܒܘ : ܗܬܒܝܬܟܥܒ ܝ ܘܐܚܒܐܝ ܥܥܦ

 ܪܕܫ ܐܬܒܗܘܡ ܐܒܛ ܐܒܐܠܕ ܟܝܐ :ܟܬܘܒܝܣ

 ܐ̈ܪܝܥ ܝܕ ܐܠ̈ܡܝܒ ܟܬܘܪܝܬܝܚܒ ݀ܬܢܐܘ : ܟܠ

 ܬܕܐ . ܕ ܗܐܝ ܬܡ ܓܪ ܐܦܐܟܒܕ ܦ ܐܬܝܚܘܨܕܘ

 ܢܝܕ ܡܪܒ .ܟܡܕ ܢܝܡ ܐܢܐ ܝܗܣܚܡ ܐܢܐܕ ܥܕܬ ܘ

 ܛܡܫܘ . ܐܠܡܫܐܕ ܝܠ ܐܠܘ ܝ ܕܩܦܬܐܕ ܢܝܢܠܝܐ
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 ܟܝܠ ܒܬܟܬܐ ܢܢܡܕ ܢܝܠܝܐ ܐܕܒ̈ܥܒ ܢܘܡܠܫܕ

 ܕܰܓ ܐܗܠܶܐ . ܢܝܗܠܟ ܠ ܢܥܡ ܢܝܕܝܩܦ ܪܝܓ ܢܘܢܗ

 ܐܬܒܫܚܡ ‏a aA ܕܢ ܠܝܒܬܕ ܿܗܝܢ̈ܪܕܥܡ

 ܗܢܝܿܥܒ ܐܡܚ̈ܪ ܚܟܫܬܘ ܟ ܪܕܥܬܕ . ܐܬܝܢܪܕܥܡ

 5 . ܢܬܘܟܠܡܕ

 ܡܕܩ ܐܒܝܤܗܡܕ ܗܬܒܝܬ̈ܟ ܝ̈ܪܩܬܐܕ ܪܬܒ ܢܡܘ

 ܘܠܥܘ ܣܛܩܘܕܐ ܕܩܦ .ܐܬܢܝܕܡܕ ܗܠܟ ܐܡܥ

 ْ ܢܘܗܬܘܪܡܘܟܕ ܐܡܝܟܣܐܒ ܢܘܢܗ ܐ̈ܖܪܡܘܟ

 ܪܕܬܫܐܕ ܐܬܒܿܗܘܡ ܣܝܒܣܘܐ ܐܢܒܘܛܠ ܗܠ ܘܒܪܩܘ

 10 ܐܬܒ̈ܗܘܡ .ܐܢܘܪܛ ܣܘܢܝܠܘܝ ܢܡ ̇ܢܘܗܝܕܝܐܒ ܗܠ

 ܐܬܫܡܫܬ ܝܢܐܡܘ .ܐܟܠܿܡ݁ܕ ܐܕܝܐ ܟܝܐ ܐܬܥܕܦܫ

 ْ ܐܬܘܟܠܡܕ ܐܚ̈ܝܒܫܘ ܐܓ̈ܪܦܡ ܐܬ̈ܚܢ .ܐܬܘܪܡܘܟܕ

 ܬܒܪܕ ܐܡܝܟܣܐܘ ܗܠܟ ܐܣܟܛ . ܐܚܩܦܕ ܐܠܝܠܟܘ

 ْ ܐܬܘܪܡܘܟ

 15 ܗܬܒܗܘܡܒ ܢܝܗܒ ܪܚ ܐܠ . ܐܗܠܐܕ ܢܝܪ ܗܫܝܕܩ

 ܠܗܐܘ .ܢܼܝܗܢܡ ܝܗ̈ܘܦܐ ܟܦܗܐ ܐܠܐ .ܐܐܡܛܕ

 ܗܝܪ ܡܘܟܒ ܢܘܗܒ ̈ܪܝܥܓܘ . ܢܝܗܢܝܢܪܕܫܡܒܘ ܢܝܗܒ

 ْ ܐܝܚܝܫܡ ܢܘܟܒ ̈ܪܘܥܝܓܢ .ܪܿܡܐ ܕ ܝܟ ܐܬܝܛܚܕ

 ْ. ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܠܦ ܗܠܕ ܘܿܗ .ܐܢܛܣ ܢܘܟܘܒܐܒܘ

 ‏2p ܗܬܒ̈ܗܘܡܘ ܘܗܕ ܨܢܘܟܪܕܫܕ ܐܝܢܫܠ ܗܠ ܘܪܡܐ ܘܠܙ

 ܪܒ ܥܢ ܘܡܝܣ ܬܘܠܕ ܝܿܗ . ܐܢܕ ܒܐܠ ܢܠܙܐܢ ܘܗܒܡܥ

8 
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Asܐܝܗܘܬ ܐܠܕ ܗܠܟ ܐܡܥ ْ ܐܗܠܶܐܕ ܐܬܕ ܓܣ ‏ 

 ܬܘܢܥܡܬܫܡܒ ܬܢܐ ܪܓܬܬܡܘ . ܟ̈ܪܬܒ ܐܬܐ

 ܢܡ ܢܬܘܟܠܡ ܦܐ ܐܟܣܚܬܡܘ ܿܢܘܟܬܫܦܢܕ ܐܝܚ

 ܗܢܕܒܐܒ ܢܠܢܒܨܝ ܠܥܝܓ ܐܠ . ܐܐܝܓܣ ܐܡܕ ܕܫܐܡܠܕ

 ܿܢܬܘܠ̈ܝܚܕ ܐܢܝܢܡ ܪ ‏i ܝܒܬܢܘ ܪ̇ܘܚܢܕ ܐܠܦܐ ܢܢܕܚܘܐܕ

 ܐܕܗ ܕܟ ܢܬܘܟܠܿܡ ܠ ̇ܗܠ ܬܢܐ ܢܝܟܫܡ ܒܓܘ

 ܢܠܚ ܢܝܝܡܝܣܗ ܐܕܗܕ ܿܗܝܦܠܚܒ ܢܢܝܚ ܦܐ . ܕܒܥܬ

 ܐܒܪ ܪܝܓ ܟܕܒܥܐ :ܐܬ̈ܐܝܓܣ ܐܬ̈ܒܛ ܟܥܪܦܢܕ

 ܐܢܫܡܫܡ ܟܡܝܣܐܘ .ܐܬ̈ܡܘܝ ܢܘܗܠܟ ܐܕܘܩܦܘ

 ܐܝ̈ܗܚ ܝܡܚ̈ܪ ܐܫܝ̈ܕܝܩ ܐܗܠܶܐܠ ܐ̈ܪܡܘܟ ܒܪܘ

 ܥܕܬܘ ܐܗܠܐܕ ܐܙܐ̈ܪܒ ܠܘܥܝܥܬܘ . ܟܬܘܝܟܐܕ

 ܢܡܕ ܐܬܕܝܬ̈ܥ ܦܐ ܥܕܘܬܫܬܘ . ܡܠܥ ܢܡܕ ܐܬܝ̈ܣܟܦ

 ܬܕܝܚܬܘ .ܐܝܗܠܐ ܐܕ ܠܘܡܠ ܐܬܐܬܘ .ܢܟܪܬܒ

 ܢܝܡ ܐܪܝܬܝܕܘ .ܟܬܘܒܝܣ ܡܠܥܬܘ ܟܬܘܩܝܬܥ

 ܐܗܠܐܕ ܐܪܒ .ܐܝܢ̈ܒ ܬܡܝܣܤܣܒܕ ܟܐ . ܢܝܼܝܗܠܟ

 ܢܸܬܘܟܠܡܕ ܿܗܝܙܐ̈ܪܒ ܠܘܥܬܘ .ܐܘܗܬ ܐܬܘܒܝܛܒ

 ܝܕ̈ܝܐܒ ܠܝܥܓܐܘ .ܐܗܥܠ̈ܐܕ ܐܙܐ̈ܖ ܪܒ ܟܝܐ

 ܐܗܠܐܕ ܐܪܒܙܓ ܟܝܐ . ܐܬܕ̈ܥܕ ܐܙ̈ܓܨܢܘܗܠܟ

 ܠ ܢܘܪܫܢܘ ܝܠ̈ܡ ܟܠ ܢܢܡܝܗܬܢܕܘ .ܢܝܬܝܡ ܐܠܕ

 ܪܩܝܐܠܕ ܟܝܐ ܬܘܠ ܬܚܠܫ ܐܗ . ܝܝܕܘܘܫ

 ܢܘܢܗ .ܘܠܦܐܕܘ ܣܘܪ ܐܗ̈ܡܫܡ ܐ݂ܖܪܡܘܟ ܐ̈ܪܣܥ

10 
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 ܝܬܚܬܢ ܐܠܦܐ ܟܪܩܝܐ ܢܡ %4 ܢܝܒܢ ܐܠܕ .ܼܐܢܝܒܨ

 ܪܕܥܬܘ ܟܫܦܢ ܟܪ݁ܕܬ ܠܓܥܒ ܬܢܐ ܨܐ . ‏A ܢܡ

 ܝܡܝܠܚܚ ܐܫ̈ܢܐܠܕ ܟ ܐܝܐܦ ܪܝܓ ܐܠ .ܟܡܘܢܩ

 . ܠܘܛܡ . ܢܘܗܠܟܘܣܒ ܝ̈ܪܝܗܝܢܘ ܢܘܗܬܥܕܝܐܒ

 5 ܐܕܫܢ ܩܘܚܕܢ . ܡܕܡ ܡܕܡܕ ܐܬܘܢܪܒܥܬܡܕ ܐܬܠܠ̈ܥ

ST CTOAPS,ܢܘܗ ܬܥܕܝܕ ܐܠܝܚܒ ܢܚܢܨܒܡ ܠܟ ܇ ܢܥܡ ‏ 

 ܐܢ̈ܪܥܘܣܒ ܘܐ ̇ ܐܬܘܟܠܡܕ ܐܬܘ̈ܒܨܒ ܢܡܥ ܘܪܕܥܡܠ

 ܐܢ̈ܪܥܘܣܒ ܢܘܗܒ ܪܝܓ ܢܢ̈ܪܚ .ܐܗܠܐܶܐܠ ܢܥܟܥܫܕܢܕ

 ْ ܼܥ̈ܕܘܬܫܢܕ ܢܝܢܚܟܫܐܘ .ܢ̈ܝܢܝܥܪ̈ܕ ܐܬ̈ܪܝܗܢ ܐܢܝ̈ܥܒ

 10 . ܐܢ̈ܪܒܥܬܡܠ ܒܗܥܝܝܬܝܡ ܐܠ ܐܢܩܒܘܫ ܨܢ ܐܕ

 ܢܘܢܐ ܐܠ̈ܝܠܕ .ܐܝ ܪ ܢܝܡ ܐܠ ܦܩܬܡܠ ܢܢ ܬܘܟܠܡ

 ܢܠ ܢܝܠܩܫ ܢܝܠܗܕ ܘܗ ܢܐ .ܿܗܒ ܢܝܪܚܬܫܡܕ ܪܝܓ

 ْ ܐܬܐܝ ܓܣ ܢܡ ܢܝܕ ܢܝܡܗܐ ,ܼܒܩܥܕܘ ܥܒܬܢܕ

 ܠܥܰܟ ܢܝܡ ܢܢܝܥܒܬ ܐܨܠܐܕ ܐܕܚ ܕܘܥܝܚܠ ܐܕܗܘ

 15 ܢܘܗܙܠܟܢܗܘ ܿܢܘܕܝܓܬܣܢ ܐܫܗ ܢܝܡ ܐܗܠܶܐܕ

 ܢܘܗܢܚܒܕܡܘ ܢܝܢܒܬܢ ܢܘܗܬ̈ܘܠܥܘ ܢܘܝܚܬܦܬܢ

 : ܢܝܗܠ ܪܒܥ ܐܬܩܝܬ̈ܥ .ܙ ܘܠܓܢ ܐܠ ܫܢܐ ܢܘܗܝܢܒ̈ܪܘܩܘ

 ܫܢܐܕ ܐܢܟܝܐ . ܬܕܚܬܢ ܫܝܺܪ݁ܕ ܢܝܡ ܡܕܡ ܠܟܕ ܢܥܥܒܨܘ

 ܐܠܕ ܐܗܶܠܐܐܠ ܪܩܝܢܘ ܕܘܓܣܙܘ .ܫܘ̈ܪܟܢ ܗܫܦܢ ܢܡ

 ‏op ܢܐܕ .ܐܕܗ ܢܬܥܕܝܐܠ ܐܝܥܛ ܪܝܓ ܐܠ . ܢܝܬܝܡ

 ܐܝܢܦܬܬܘ . ܢܢܕܩܘܦܠ ܥܡܬܫܬ ܐܒܛ ܐܠܝܒ ܨܒ ܬܢܐ
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 ܡܠ ܐܢܐ ܐܢܐܕ .ܪܿܡܐ ܕܟ ܐܡ ܓܬܦ ܗܠ ܝܢܦ

 ܡܕܡ ܢܐ ܐܚܝܫܡܕ ܝܗܘܕܝܿܡܠܬܕ ܢܘܗܪܘܥܙ

 ܗ̈ܪܩܝܕܐܒ ܢܠܢܒܨܝ .+4ܡܐ ܢܝܕ ܣܛܩܘܕܐ : ܬܝܒܨ

om Aeܢܝܠܥܢ ܢܢܒܨ ܪܝܓ ܐܠ ْܬܝܒܨܝܕ ‏ 

 ܠܛܡ ْ ܢܚܠܟ ܢܝܡ ܐܡܟ ܟ̈ܪܩܝܐ ܢܝܡ ܡܕܡ ܪܨܒܢܕ 5

 ܪܝܥܓ ܕܝܚܐ . ܟܬܝܥܕܚܝܐ ܬܘ̈ܪܝܝܗܢܘ ܟܬܡܟܕܚ

 1 ْ. ܡܠܥܠܕ ܐܟܠܿܡ ܣܘܢܝܠܘܝ ܐܡܠܥܕ ܗܢܛܠܘܫ

 ܝܩܘ ܝܗܘܡܕܗܒ ܕܩܢ ܇ ܐܡܝܟܚܘ ܐܝܪ ܐܪܒܓܠܕ

 ܐܗܠܐܠ ܫܡܫܬܕ ܐ̈ܪܡܘܟ ܒܕ ܣ .ܝܗܘܒܫܘܝܚܒ

 ܐܬܐܗܡܫܡ ܐ̈ܖܪܡܘܟܥܬ ܝܕܥܝܐܒܘ 2 ܟܡܘܝ ܠܟ 0

 ܪܕܫ ܐܬܘܪܡܘܟ ܝ̈ܢܐܡ .ܿܘܠܦܐܕܘ ܣܘܙܕ ܐ̈ܫܝܩܝܘ

 ܐܗܘ . ܐܗܠܠܶܐܠ ܪܦܫܬܘ ܫܡܫܬ ܨܢ ܘܗܒܕ ܟ

 ܢܬܘܟܠܡܕ ܿܗܒܬܟ ܐܗ .ܢ̣ܝܠ̈ܡ ܟܠ ܢܢܡܝܗܬܢܕ

 ܢܝܠܕܚܘܐܕ ܐܫܝܺܪ ܟܝܐ . ܬܝܐܡܕܩ ܪܕܬܫܐ ܠ

 ܐܢܝܐܕ ‏RNA . ܐܗܠܐܕ ܐܪܡܘܟܘ 5

 ܒܘܗܝܘ ܛܫܘܐܘ : ܟܬܘܠ ܗܠ ܬܝܐ ܐܒܛ ܐܝܢܝܒܨ

 ܐܕܒܚ ܟ ܗܢܡ ܗܠܒܩܘ .ܐܒܝܗܡܕ ܗܒܬܟ ܗܠ

 .܀.ܕܒܥܢܕ ܗܠ ܬܘܗ ܐܡܝܣ ܐܢܡ ܥܕܝ

 ܐܢܘܪܛ ܢܡ ܗܠ ܪܕܬܫܐܕ ܐܒܬܟܕ ܢܝܕ ܐܡܚܦ

 ܘ ܠܝܩܫ ܐ̈ܪܓܘܢ ܢܡܕ ܠܛܡ . ܐܢܗ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ 20

 6 ܐܘܗ . ܟܘܬܥܕܝܕ ܘܗܝܩܬܒܘ ‏r NTܐܥܝܩܣܢ

 ܬ



Qt 
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15 

20 
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 ܗܝܚܚܝܠܫ ܝܕ ̈ܝܐܒ ܗܬܘܝܢܫܠ ܐܡܝܚܠܕ ܐܬܘܢ ܣܟܡ

 ̇ ܗܠ ܟܦܗܢ

 . ܗܬܕܥ ܢܡ ܩܘܘܦܢܕ ܗܫܦܢ ܐܒܛ ܐܝܥ̈ܪ ܒܗܝ ܕܟܘ

 ܐܘܗ ܠܙܐܘ .ܗܬܝܝܥ̈ܪܡ ܿܗܠܝܟ ܗܒܩܥ ܬܕܚܐ

 ܐܫܝܪܒ ܐܠܚܝܚ ܒܪ ܟܝܐ .ܐܬܕܥܕ ܿܗܡܝܩ ܫܪܒ

 ܗܠ ܘܝܘܠܬܐܕ ܢܝܠܝܐ ܢܝܕ ܘܘܗ ܢܝܘܗ . ܗܬܝܪܫܡܕ

 ܕܚܒܘ ܫܦ ܐܕܝܚܒ :ܐܬܕܥ ܢܡ ܗܡܥ ܘܩܦܢܘ

 ܦܠܐ ‏AO : ܐܫ̈ܟܕܘܐ̈ܕܒܝܓܕ ܐܫܢܟ ; ܕ

 ܘܪܘ ܐܘܗ ܐܕܥܚܘ .ܢ̈ܫܦܢ ܢܝܝܬܠܬܘ ܐܐܡܥܕܫܬܘ

 ܐܢܝܥܪ ܠܥ ܬܝܐܪܝܬܝܘ :ܗܬܕܥܕ ܐܬܫܘܢܟܒ ܗܢܝܥܶܪ

 ܐܒܘܛ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܒܗܝܘ . ܘܘܗ ܢܝܢܩܕ ܐܡܝܠܚ

 ܐܝܥܪ ܟܡܣ ܕܟܘ ܿܢܘܗܬܘܢܡܝܗܠ ܐܘܗ ܣܠܩܡܘ

 ْ ܐܬܕܥܕ ܐܝܪܒ ܐܥܪܬܠ ܗܬܝܥܪܡܘ ܘܗ ܐܟܝܪܒ

 ܐܝܐܦ ܐܘܥܝܙ . ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܒܝܛ ܢܡܕ ܟܝܐ

 . ܐܢܒܘܛ ܣܝܝܒܣܘܐܕ ܗܝܦܘܨܪܦ ܠܥܥ ܟܣܝܢܬܐ

 ܐܢܟܗ .ܐܟܐܠܡܕ ܐܘܙܥܚܠ ܗܘܙܚ ܐܘܗ ܐܡܕܘ

 .ܗܬܙܚܒ ̈ܪܡܕܬܐܘ ܒܛ ܪܗܬ .ܣܛܩܘܕܐ ܝܗܝܙܚ ܕܟܕ

 ܕܟ ܗܠ ܐܘܗ ܠܐܫܡ ܐܡܝܣܒ ܐܒܐܠܕ ܝܟ ܐܘ

 ܐܕܘܩܦ ܬܢܐ ܕܝܒܥܕ ܣܝܒܣܘܐ ܡܠ ܬܕܐ ܬܢܐ .ܪܿܡܐ

 ܐܝܣܚ ܢܝܕ ܘܼܗ ܇ܐܢܝܛܣ̈ܪܟܕ ܐܡܥܠ ܐܢܪܒܕܡܘ

 ܐܝܣܗܪܦܒ ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܘܒܝܒܠܒ .ܐܗܠܐܕ ܐܫܝܕܩܘ
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 ܗܝܫܝܩܠܘ ܐܢܘܓܐܕ ܗ̈ܪܟܘܒ ܐܘܗܐ ܐܝܡܕܩ ܐܢܐܕ

 ܐܝܦܘܕܪ ܐܡܠܘܫܘ ܐܝܪܘܫ ܝܒ ܒܣܢܘ . ܢܚܦܘܕܪܕ

 ْ ܐܬܘܢܐܟܕ ‏oA ܝܚܝܢܬܬܢܕ ܝܒܘ . ܐܢܝܓܛܣ̈ܪܟܕ

 ܇ܝ̈ܥܒ ܢܘܬܢܐ ܢܝܕ ܡܪܒ .ܗܡܥܠ ܐܗܠܐ ܐܥܪܬܢܘ

 ܢܝܕܝܬܥ ܘܘܗܘ . ܐܗܠܐ ܕܨ ܐܒܛ ܐܝܢܝܒܨ ܘܘܚ &

 ْ ܐܚܝܫܡ ܝ̈ܦܟܐ ܠܥܕ ܐܬܒܛ ܐܬܘܢܝܕܘܡܠ ܢܝܒܝܛܡܘ

 ܐܘܗ ܠܝܚܡ ܐܐܝܘܒܕ ܐܠ̈ܩ ܬ̈ܢܒ ܢܝܝܠܗܒ ܕܟܘ

 ܐܬܕܥܕ ܿܗܥܪܬ ܪܓܛܢ ܣܛܢܬܘܪܦ .ܼܗܬܝܥܪܡܠ ܗܠ

 ܗܢܡܝܗܡ ܡܠ ܣܘܛܩܘܕܐ ̇ ܗܠ ܪܡܐܘ ܗܝܗܠܒ ܠܥ

 ܢܐܕ .ܟܬܘܝܣܚܠ ܚܠܫ ܟܕܒܥ ܝܕ̈ܝܐܒ ܣܘܢܝܠܘܝܕ 0

 ܡ ‏NS AT ܐܢܝܒܨ ܬܝܐ

 ܠܘܥܢܘ ܡܠ ܕܘܩܦ .ܼܟܠ ܪܡܐܕ ܬܚܠܬܫܐܕ ܢܝܠܝܐ

ATTܡܕܩܕ ܐܝܝܒܨ ܟܝܠ ܬܝܐ ܒܘܬ ; ‏ 

 ‏gry“ ܐܪܩܝܐ ܿܗܠ ܓܘܠܦܐ ܫܝܢܟܕ ܐܢܗ ܐܫܢܟ

 .ܝ݈ܗ ܟܠܝܕ ܒܘܬ ܡܠ ܐܕܗ ܦܐ .ܬܕܩܦܬܐܕ ܟܝܐ

 ܐܢܒܘܛ ܢܝܕ ܣܝܒܣܘܐ .ܟܢܝܒܨ ܝܚܠܝܥܕܘܐ ܢܝܕ ܡܕܒ

 ْ ܐܐܡܛ ܢܘܠܥܢ ܝ̈ܢܒ ܐܠܕ .ܗܡܥܕ ܢܝܠܝܐܠ ܪܼܡܐ

 ܩܘܦܢ ܢܢܚܕ ܢܫܦܢ ܠܬܢ .ܐܝܪܡܕ ܗܬܝܒ ܢܘܫܘܕܢܘ

 ْ. ܐܬܢܝܕܡܕ ܗܝܫ̈ܢܟ ܠܛܡ ܬܝܐܪܝܬܝܘ . ܢܘܗܬܘܠ

 ܝܥ̈ܪܬܐ ܢ.ܝܥܠܝܐܘ ْ ܐܒܝܗܡܕ ܗܢܝܒܨ ܘܢܡ ܦܠܐܢܘ ܘܘ

 ْ ܢܠ ܚܠܫܕ ܢܢܠܝܐ ܬܘܦܠܘ ܕܥܢ ܠܥܘ ܢܡܥ ܠܥ
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 ܠܒܣ ܐܢܟܝܐܕ .ܼܐܬܝܝܓܛܚܕ ܿܗܕ ܒܝܥ ܐܝܕܗܝܒ ܢܝܕ

 ܬܪܥܣܕ ܢܝܠܝܐܒ ܙܓ̈ܪ ܘܐ ܬܡܚܬܐ ܐܠܘ .ܿܗܫܦܢܒ

 ܐܗܘ .ܢܥܝܒܨܝ ܦܝܕ . ܢܡ ܠܘܥܕܢܕ ܝܪܚܬܐ ܐܠܦܐ .̇. ܗܠ

 ܣܝܒ ܣܘܐ ܢܥܝܕ ܐܢܒܘܛ .ܟܝܢܕܩܘܦܠ ܠܝܟܕܥ ܪܐ

 ܟ ܀ ܥܝܪܬܐ ܘܐ ܒܗܪܬܐ ܐܠ . ܢܼܝܗܠܟ ܢܝܠܗ ܥܡܫ ܕܟ

 ܗܠ ܚܬ ܦܬܢ ܝܬܡܐܕ .ܐܘܣܘ ܪܝܓ ܐܘܗ ܚܘܣܡ

 ܐܘܗ ܒܘܗܝ ܪܝܓ ܐܒܘܛ . ܐܬܘܢܝܕܘܡܕ ܐܥ̈ܪܬ

 .ܐܬܒܗܘܡ ܐܕܗܥܠ ܘܘܫܕ ܢܝܠܝܐܠ : ܥܫ ܠܘܟ

 ܓܪܗܬ ܡܘ ܿܢܿܘܗܬܘܕَܗܣܒ ܐܘܗ ܐ̈ܪܩܕ ܝܬܡܐ

 10 ܗܢܝܥ̈ܪ ܙܘ̈ܪܘ ܐܘܗ ܐܕܚ ܒܛ ܕܟܘ ْ ܢܘܗܝܥܚܨܠܒ

 ܐܫܚ ܐܘܗ ܦ ܢܝܝ ܗܠ ܝ̈ܪܝܩܬܐܕ ܐܢܗ ܐܢܝܪ ܩܝܒ

 ܗܬܝܥ̈ܪܡܒ ܐܘܗ ܬܝܐܕ ܢܢܠܝܐ ܠܛܡ ̇ ܗܢܝܥ̈ܪܒ ܠܝܠܩ

 ܣܦܡ ܐܠܕܒ ܿܢܘܗܕܡܠܘܬ ܠܝܟܕܥ ܐܘܗ ܐܠܛܕ

 ܟܘ َܢܘܗܢܘ ܓܐܒ ܗܒ ܢܝܝܩܦ ܠ ܐܠܟܝܐ . ܐܘܗ

A ni15 ܗܝܐ ܝܥܝܙܐ . ܐܫܝܫܚܘ ܐ̈ܪܝܡܟܕ ‏ 

 . ܐܫ̈ܢܠܘ ܐ̈ܪܒܓܠ ْ ܐܬܕܥܕ ܐܡܝܿܩ ܗܠܟܠ ܗܡܬܚܘ

 ْ ܢܘܗܠ +ܡܐܘ ܢܘܢܐ ܐܒܘ . ܢܘܗܒܠܒ ܐܠܡܘ

 ܢܝܠܝܐܕ ܘ̄ܪܟܕܬܐܘ ܢܘܠܚܕܬ ܐܠܘ ܝ̈ܢܒ ܘܒܒܠܬܐ

 ܐܒܣ ܝܬܝܐܕ ܝܒ ܘܪܡܘ .ܢܘܟܡܥ ܬܠܠܡ ܐܠܡ

 20 ܐܝ̈ܡܠ ܫܢܐ ܓ̈ܪܓܪܬܡܕ ܢܡ ܪܝܬܝܘ ܢܝܢ̈ܫ ܢܝܥܫܬ ܪܒ

 . ܼܐܝܠܨܡܘ ܚܫܦܪ ܐܝܗܨ ܐܢܟܗ . ܐܗܨܕ ܐܡ ܐ̈ܝ̈ܪܩ
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 ܣܘܛܢܦܐ .ܗܬܘܢܦ ܠܡ ܠܥ ܗܬ ܠܡ ܚܘܬܡܥܕܕ

 ܒܗ .ܝܒܐ .ܗܠ ܪܡܐܘ ܗܪܒ ܠܥ ܐܢܫܡܫܡ

 ܐ 0 ܟ ܦܨܝܐܘ ܐܫܗ ܢܡ ܬܠܡܠ ܐܝܠܫ ܿܗܠ

 ܘܕܟ ܢܡܘ .ܐܢܘܓܐ ܒܗܪܣܘ ܐܬܢܫ ܢܡ ܪܝܥܬܬܐ

GE 5ܬܘܫ ܐܬܘܢܝܕܘܡܕ ܐܝܠܥܡ ܐܓܪܕܝܠ ‏ ْ 

 ܀ ܠܡܫ ܕ ܢܝܠܝܐܒ ܗܫܦܢܒ ܙܘܪ . ܐܗܠܐܕ ܢܝܪ ݀ܗܫܝܕܩ

 ܗܠܐܫܘ .ܬܝܐܒܝܒܚ ܘܿܗ ܐܫܡܫܒ ܗܒ ܪܝܚܘ

 ܗܠ ܝܕܦ :ܝܢܘܚ ܡܓܬܦ ܝܪܒ ܘܢܡ . ܗܠ ܪܡܐܘ

 ْ ܪܡܐ ܕܟ ܗܢܫܡܫܡ ܣܘܛܢܦܐ ܐܡ ܓܬܦ ܢܝܕ

 ܐܝܕ ܝܒ ܿܗܥܪܬ ܠܥ ܬܠܐܒܩܬܝܣܐ ܡܠܠ ܘܝܠܒܩܬܣܡ ܐܘ

 ܢܝܡ ܕܚܘ . ܟܬܘܝܣܚܕ ܐܢ̈ܪܥܘܣ ܠܘܛܡ .ܐܬܕܥܕ

 ܐܘܗ ܠܐܫܡ . ܣܘܛܩܕܘܐ ܗܡܫܕ ܐܟܠܿܡܪ ܐ̈ܝܥܠܦ

 ܢܡܘ ܠܚ ܐܢܗ ܘܗܘ . ܐܫܝܕܩ ܝܟܐܠܡ ܠܛܡ

 ܢܡ ܬܦܠܝܕ ܟܝܐ ْ. ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܘܪܛܕ ܝܗܘܢܡܝܗܡ

 َّ ܐܚܥܝ̈ܕܝܐ ܐ̈ܫܕܐ ܗ ܡܥ ܬܝܝܐܘ . ܗܡܥܕ ܢܐ 15

 ܢܘܗܝܕ̈ܝܐ ܠܥܘ .ܐܬܝܛܚܕ ܿܗܝ̈ܪܡܘܟ ܢܡ ܐܪܣܥܘ

 ‏Ata ܟܬܘܝܣܚܠ ܐܢ̈ܫܕ ܐܟܠܿܡܕ ܗܬܝܒܗ̈ܘܡ

 ܕܝܟ ܐܝܢܘܪܛܕ ܗܥܒܪܝܚ .ܣܘܝܛܝܩܘܕܐܕ ܝܗܘ̈ܕܝܐ

 ܗܥܪܬ ܢܡ ܘܓܠ ܠܘܥܢܕ ܪܝܓ ܐܼܒܨ . ܐܛܝܡܫ

 ܗܥܪܬ ܝ̈ܪܛܢܒ . ܗܠ ܬܒܗܝ ܐܠܘ ܐܬܕܥܕ ܐܝ̈ܒ ܀0

 ܬܪܗܬ ْ ܢܢܝܠܗܒ ‏A ܐܦܠܝ ܐܠ ܗܬܝܠܟ ܪܝܓ
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 :ܗܬܘܛܝܠܬܐܕ ܐܡܫ ܐܛܝܠܬܐܠ ܗܠ ܣܠܩܡ ܐܠ

 . ܐܘܚܡ ܐܠ ܐܢܘܓܐܒ ܗܬܘܨܝܠܚܕ ܗܝܩܘܒ ܨܢ݈ܐ

 ‏ܢp݈ܐ .ܿܗܬܘܢܝܛܣܪܟܕ ܐܡܝܫ ܐܢܝܛܣܪܟܠ ܐܠܦܐ

 ْ ܐܘܚܡ ܐܠ ܝܗܘܢܨܠ̈ܘܐܒ ܗܬܘܢܪܒܝܣܡܕ ܗܝܩܘܒ

 ܟ ܐܢ ܪ ܢܝܠܘܐܕ ْ (ܐܪܡܐܕ ܣܘܠܘܝܦ ܐܚܝܠܫܠ ܥܡ ܫܕܘ

 ܐܬܘܢܪܒܝܣ ܡܘ . ܢܝܡ ܪܿܡܝܓ ܡܠ ܐܬܘܢܪܒܝܣܡ

 .ܬܗܒܡ ܐܠ ܢܟܕ ܐ̈ܪܒܤܣ . ܐ̈ܪܒܣ ܐܝܩܘܒܘ . ܐܝܩܘܒ

 ܢܝܠܝܟܬܘ :ܢܘܗܠ ܐܪܪܝܪܫܕ ܠܝܟܗ ܐܫܢܐ ܐ

 ܟܢܘܟܢܡ ܘܕܫ ‏,a ܐܠܕ ܐܪܒܣ ܢܘܗܠ ܬܝܐܕ

 10 ܘܕܚܐܘ .ܐܢܝܥܪ ܥܛܘܩܘ ܐܬܘܝܦܪܘ ܐܬܘ ܢܝܐܡ

 ܐܢܝܙܒܘ ܿܗܝܣ.ܩܘ̈ܥ ܘܪܒܬܘ ܼܐܬܝܝܠܛܝܚ ܡܥ ܐܪܕ

 ܝܝܥܘܛ ܡܥ ܘܫܬܟܬܐ . ܢܘܬܢܐ ܢܝܝܢܩܕ ܐܢܚܘܪ

 ܨܢܘܟܠܘ .ܐܢܫܘܥ ܐܐܝ ܪܝܓ ܢܘܟܠ : ܿܗܦܐܚ ܘܗܫܘ

 ܐܬܕܥܕ ܗܬܣܐܬܫ ܘܿܗ ܢܝܡܕ . ܐܬܘܪܒܢܓ ܐܝܐܦ

 1 . ܐܬܘܛܝܠܬܐܕ ܐܝܣ ܟܛ ܢܘܬܦܠܝ ܐܕܝ̈ܡܠܬ ܫܝ

 ܗܠ ܬܝܠܘ . ܐܬܘܛܣܝܢܘܓܐܕ ܗܬܟܦ̇ܗܠ ܢܘܬܫܪܕܘ

 ܐܢܝܪܫܕ .ܐܬܘܟܙ ܢܘܟܢܡ ܒܣܢܕ ܪܡܓܠ ܐܫܝܒܠ

 ܩܙܥܚܡ ܐܢܚܘ̈ܪ ܐܝܢܝܙܒܘ ܢܘܬܢܐ ܢܝܫܝܒܠ ܐܬܘܩܝܕܙܕ

 ܀ ܢܘܟܐܙܝܥܪ

 20 ܠܥܡ ‏ܣaܘܐ ܐܢܒܘܝܛ ܐܘܗ ܐܥܒܨ ܒܘܬ ܕܟܘ

1) Romans V, 4. 
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 ܐܝܢܒܙ ܐܠܡܕ ܐܘܗܢ ܪܝܓ ܢܦܐ .ܐܒܐܕ ܝܕ̈ܝܐܒ

 ܢܸܬܘܕܪܡܠ ܿܢ̇ܬܘܟܠܡ ܠܥ ܐܛܝܠ ܐܢܘܪܛ ܛܠܬܫܢ

 ܐ̈ܪܝܪܫܘ ܐܢܡܝܗܡ ܝܢ̈ܒ ܐܘܗܬ ܐܠܐ .ܢܼܝܛܚܕ ܠܥ

 ܪܝܓ ܐܠ .ܗܡܠܘܫ ܠܐܥ ܗܝܪܘܫܕ ܐܒܩܥܒܕ ܡ

 ܐܠܐ .ܗܬܕܥ ܢܡ ܗ̈ܪܝܚ ܐܗܠܐ ܝܡܗܐ ܡܘܬܡܡ

 ‏eܒܙiܒ, ܦܐ. ܐܬܒܛܠ ܿܗܥܝܠܥ ܝܗܘܢ̈ܝܥ ܢܒܙܠܟܒ

 ْ ܿܗܢܘܝܣܢ ܢܒܙܒ ܗܩܪܦ ܐܠ ܪܝܓ ܝܬܡܐ .ܗܬܘܕܪܡ

 ܐܒܛ ܢܡ ܢܘܒܗܪܬܬ ܘܐ ܢܘܥܝܙܬܬ ܠܝܟܗ ܐܠ

 ܡܝܪܬܬܡ ܢܡܘܝܕ . ܼܐܢܘܪܛ ܐܝܢܗܕ ܗܬܘܦܢܚܕ

 ܝܛܥܬܐܘ ܕܒܐܘ .ܝܗܘܬܝܠܘ ܠܛܒ ܪܚܡܘ ܇ܠܩܬܫܡܘ

 ْ ܢܬܘܢܝܕܘܡܒ ܐܪܝ̈ܪܥܫ ܗܒ ܢܝܥܩܕ ܐܢܪܟܘܕܘ .ܗܢ̈ܪܟܘܕ

 ܠܝܟܗ ܐܕܝܚܡܠ .ܐܬܝܪܒܒ ܠܠܡܬܡ ܐܠ ܡܠܥܠ

 ܝܬܡܐ .ܐܪܝ̈ܪܫܘ ܐ̈ܪܝܡܓ ܐܫܢܐ ܟܝܐ .ܙܼܘܪܡܠܘ

 ܬܘܡܕܒܕ ْ ܬܝܐܨܝ̈ܪܥ ܢܘܣܗܝܠܥ ܢܝܕ ܥ ܐܢܘ̈ܝܣܢܕ

 :ܗܬܘܝܐܦܕ ܐܪܦܘܫ ܐܘܚܡ ܐܪܘܟܒܕ ܐܒܛ ܐܒܗܕ

 ܐܢܘܝ̈ܣܢܕ ܐܪܘܟܒ ܐܢܟܗ .ܝܗܘܝ̈ܙܚ ܗܒ ܢܝ̈ܪܗܬܘ

 ܢܘܗܬܘܢܪܒܝܣܡܕ ܐܝܩܘܒ ܕܝܒܘ .ܼܐ̈ܪܝܡܓ ܢܝ̈ܪܚܒܬܡ

 ܐܠܕܘ ܐܢܘܓܐ ܪܝܝܓ ܐܠܕ .ܐ̈ܪܝܪܫ ܢܝܥܕܝܬܡ

 ܐܬܘܟܙܘ ܐܠܝܠܟ ܐܠܦܐ .ܼܐܝܦܘܕܪ ܐܠܕܘ ܐܠܨ

 ْ ܐ̈ܪܝܡܓ ܢܝܤܠܩܬܡ ܢܘܗܬܘܢ̈ܪܒܝܗܡܕ ܗܝܩܘܒܒ

 . ܐܢܚܨܕ ܢܝܠܩܫ ܟܟܙܕ ܐܡ ܥ ܘܗܛܗܪܕ ܐܡܠܘܫܒܘ

10 
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 ܐܬܐ̈ܝ̈ܓܣ ܐܬܫ̈ܝܫܚ ܐܠ̈ܩ ܬܙ̈ܒ ܢܝܝܠܗ ܟ

 ܐܢܒܘܛ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܪܟܕܬܡ . ܼܢܝܗܠ ܢܝܥܡܕܕܘ

 ْ ܐܢܝܛܣ̈ܪܟ ܐܟܠ̈ܡ ܣܘܢܝܛܢܛܣܘܩ ܬܝܒܕܠ ܣܝܒܣܘܐ

 ܓܝܦܐ ܕܟܘ .ܗܢܝܥ̈ܪܕ ܐܫܚܘ ܼܗܒܠܕ ܐܬܘܪܝܘܬ ܢܡ

 5 ܐܝܥܪ ܬܘܡܕܒ .ܝܗܘܢܝ̈ܥܕ ܐܥ̈ܡܕ ܕܝܒ ܗܢܝܥܪ ܠܝܠܩ

 ܝܬܡܐ :ܗܬܥܝܥܪܡ ܠܥ ܗܠ ܒܐܟܕ ܐܢܐܟ

 ܐܠܩ ܐܕ̈ܫܘ .ܗܪܙܓܒ ܚܘܪܣܢܕ ܐܒܐܕ ܡܝܣܬܬܡܕ

 ܐܬܘܡܕ ܐܕܗܒ ܐܢܟܗ . ܗܬܘܠ ܿܗܫܢܟܘ ܐܢܥܒ ܿܗܒ

 ܗܬܝܬܐܡ ܠܥ .ܥܡܫ ܕܟ .ܼܐܟܪܒܡ ܐܒܣ ܦܐ

 10 ܗܫܢܟ ܪܕܫ ܼܐܬܐܝܓܣ ܐܬܘܠܝܛܒܒ .ܼܐܒܝܗܡ ܐܢܗܕ

 ܐܡܕܥܘ ܐܹܒܪ ܢܡ .ܼܐܬܕܥܕ ܐܡܝܩ ܗܠܟܠ ܗܬܘܠ

 ܐܘܗ ܐܬܪܡ ܐܒ̈ܝܒܚ ܐܝܢ̈ܒܠܕ ܟܝܐܘ .ܐܪܘܥܙܠ

 ܢܘܟܫܦܢܒ ܘܪܗܕܙܐ ܝܼܝܢ̈ܒ ܘܙܚ , ܪܡܐ ܕܝܟ ܢܘܗܠ

 ܢܘܟܲܪܪܫܒ ܘܢܣܡܚܘ ܿܢܘܟܬܘܢܡܝܗܒ ܘܪܪܬܫܐܘ

 15 ܕܪܝܬܝܥ ܪܝܓ ܐܒܐܕ . ܐܢܬܠܝܚܘ ܐܒ̈ܝܒܠ ܘܘܗܘ

 ܠܥ ܡܘܩܢܕ ܗܠ ܬܝܐ ܐܢܘܝܣܢܘ .ܢܝܠܥ ܛܠܬܝܫܢܕ

 ܶܢܘܟܶܪ̈ܪܫ ܢܡ ‏OO ܐܡܠܕ ܘܙܝܚ .ܐܬܕܥ

 ܪܝܓ ܘܗ ܠܝܠܩ .ܿܢܘܟܢܘܝܣܢܒ ܢܘܟܠ .ܥܛܩܬܬܘ

 ܿܢܘܟܢܘܝܣܢ ܐܡܠܘܫ ܗܠ ܠܩܫܘ .ܪܘܥܙ ܒܛܘ ܐܢܒܙ

 0 .ܗܬܝܥܪܡܒ ܐܕܝܐ ܐܗܠܐ ܐܦܪܡ ܐܝ ܐܠ

 ܪܡܓܠ ܿܗܠ ܩ̇ܒܫ ܐܠܘ . ܗܠ ܐܢܝܒܙ ܐܪܝܩܝ ܗܡܕܒܕ
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 ܬܕܚܢܕ ܟ .ܼܐܘܗ ܟܠܡܡ ܢܘܗܒܕ ܣܘܝܠܓܕ

 ܐܘܗܢܘ . ܼܐܡܘܗܪܕ ܐܝܣܪܘܝܟ ܠܥ ܐܬܘܟܠܡ

 ܕܟܘ .ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܢܕܚܘܐ ܗܠܟ ܠܥ ܪܘܛܪܩܛܘܐ

 ܪܪܬܫܐܘ ܦܠܬܝܐܘ : ܢܝܠܗܒ ܣܝܒܣܘܐ ܐܢܒܘܛ ܫܠܕܐ

 ܗܫܦܢܒ ܫܚ ܼ̇ܟܠܡܡ ܘܗܕ ܐܢܘܪܛ ܠܥ ܐܐܝܓܣ ܢܡ &

 ܝܘ .̈ܪܹܡܐܘ ܚܢܬܐܘ .ܗܒܠܒ ܚܢܓܬܐ ܬܝܐܝܠܡܘ

 ܢܫܝܕܘܩ ܒܗܝܬܡܘ ܢܬܕ̈ܥ ܢܝܡ ܐܪܩܝܐ ܪܒܼܥܕ ܡܠ

 ܥܡܬܫܐ ̇ ܐܝܦܘܕܪܠ ܢܡܥܘ ܐܚܙܒܠ ܢܡܝܩܘ ̇ ܐܠܒܝܚܠ

 .ܼܐܝܢܫ ܐܢܗܕ ܗܬܘܦܢܚܕ ܐܒܛ ܪܝܓ ܗܠ ܐܘܗ

 ܠܥ ܐܬܘܝܪܟ ܒܛ ܝܗܘܠܥ ܗܠ ܬܘܗ ܬܟܠܡܐܘ ܐ݀ܘ

 ܐܟܒܡ ܐܝܡܪܐܬܘܡܕܒ ܬܝܐܫܝܫܚܘ ܐܗܠܐܕ ܐܝܣ

 ܚܢܬܬܡܘ .ܘܕܢܥܕ ܐܢܝܛܣ̈ܪܟ ܐܟܠ̈ܡܠ ܢܘܗܠ ܐܼܘܗ

 ܢܬܘܟ ܠܡܠ ܗܝܠܒܚ .ܪܿܡܐ ܕ ܝܟ ܢܘܗܠ ܐܘܗ

 ܗܝܢܡܝܩܡ ܢܘܟܬܘܢܪܒܕܡ ܢܡ ܬܙܠܓܬܐܕ

 ܐ̈ܪܝܫܟ ܐ̈ܪܟܐ . ܐܬܕܥܕ ܗܝܢܕܝܫܡܘ ܨܢܬܘܢܡܝܗܕ 5

 .ܢܘܬܪܩܥܘ .ܐܒ̈ܘܟ ܬܝܠܡ ܐܪܟܫܐܒ ܢܘܬܠܡܥܕ

 : ܐܬܘܦܢܚܕ ܿܢܝܢܙܥܝܪܘ ܐܬܝܝܓܛܚܕ ܗܪܝܼܥܝ ܿܗܝܢܡ

 ܢܘܬܝܕܫܘ ܿܢܘܟܬܘܢܡܝܗܕ ܐܢܩܩܒ ܼܗܢܘܬܚܠܦܘ

 ܬܒܗܝܘ : ܢܘܟܬܘܢܛܦܚܡܕ ܐܒܛ ܐܥܪܙ ܗܒ

 ܗܪܓܐ ܐܗܘ .ܐܐܡܒܘ ܢܝܬܫܒܘ ܢܝܬܠܬܒ ܐ̈ܪܐܦ ܀0

 ْ ܠܝܒܬܒ ܐܒܛ ܢܘܟܢܪܟܘܕܘ ܿܢܘܟܝܡܕܩ ܢܘܟܢܚܠܘܦܕ
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 . ܐܪܝܫܟܘ ܐܪܝܡܝܓ ܐܠܥܦ .ܗܠ ܠܥܓܐܕ ܐ̈ܪܟܟ

 ܐܙܘܥ ܠܝܚܒܘ .ܗܪܡܕ ܐܢܚܠܘܦܒ ܝܪܫ ܐܪ̈ܪܦܨ ܢܡܕ

 ܐܠܘ ܼܐܡܘܝܕ ܗܡܘܚܕ ܐܪܩܘܝ ܠܒܣ ܗܬܘܝܠܛܕ

 ܘܢܟܪ ܒܘܬ ܕܟܘ :ܗܵܪܡܕ ܐܢܚܠܘܦ ܢܡ ܟܘܥܬܐ

 5 . ܐܬܘܒܝܣܕ ܿܗܝܢܦ ܝܗܘܠܥ ܟܒ ْ ܐܬܘܝܠܛܕ ܿܗܝܠܠܛ

 ܢܡ ܪܝܬܝܕ :ܗܢܚܠܘܦܕ ܐܠܡܥ ܪܨܒܬܐ ܐܠ

 ܢܒܙܝܒ ܗܬܘܢܐܟܕ ܐܢܝܠܘܦ ܪܬܝܬܐ ܗܬܘܝܠܛܒܕ

 ܠܒܩܡ .ܝܿܝܗܘ̈ܦܐ ܢܝܠܓܘ ܗܠܩ ܡܪ ܕܟܘ .ܗܬܘܒܝܣ

 0 ܬܝܐ ܐܢܡܘ .ܗܢܝܚܠܘܦܕ ܐ̈ܪܓܐ ܗ̈̄ܪܡ ܢܡ

 10 ܢܬܠܡܕ ܗܣܠܘܩ ܠܥ ܩܝܢܣ ܐܠܕ ܢ . ܣܝ ܬܩܕܕ

 ܝܗܘܢܚܨ ܢܘ ܼܐܚܝܒܫ ܝܗܘܢ̈ܪܥܘܣܘ ܐ̈ܪܝܡܓ ܝܗܘ̈ܪܒܘܕ

 ܐܠܕ :ܝܗܘܣܠ̈ܘܩ ܥܠܟ ܢܝܪ̈ܪܟܡ ܢܘܢܗܘ ܐܗܝܡܬ

 . ܐܬܒܛ ܗܬܘܕܗܣܕ ܐܬܝܘܚܬ ܢܡ ܠ ܫܘܦܢ ܠܝܟܗ

 ܐܠܡܥܠ ܐܡܘܠܛ ܐܘܗܢܘ .ܐܢܚܘ̈ܪ ܐܫܢ̈ܪܒ ܐܢܗܕ

 15 : ܝ ܗܘܡܕܗܕ ܐܕ̈ܢܫܠܘ ܐܫܲܚܠܘ :ܝܗܘ̈ܪܒܘܕܕ ܐܢܝܡܐ

 ܐܬܐܢ .ܠܠܡܬܐ ܗܢܡܕ ܐܬܝ̈ܗܠܐ ܐܠ̈ܚ ܬ̈ܢܒܠܘ

 ܡܘܫܪܢ ܐܬܩܝܣܦܒܕ .ܗܬܝܥܫܬܕ ܗܝܘܫ ܕܝܨ ܠܝܟܡ

 ܀ܗܬܘܢܝܕܘܡܕ ܐܝܢܘܓܐ

 ܢܢܒܬܟܕ ܟܝܐ ܣܝܛܢܛܣܘܩ ܬܝܡܕ ܪܬܒ ܢܡ ܐܼܘܗܘ

 ܘܘ ܐܠܝܝܚܒ ܐܢܘܪܓܛ ܣܘܢܝܠܘܝ ܡܝܝܣܬܐ .ܠܥܠ ܢܡ

 ܐܝܠ̈ܥ ܐܬܘ̈ܪܬܐ ܢܝܡ ْ ܐܡܘܗܪܠ ܬܝܚܡܠ ܐܐܝܓܣ
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 ܢܝܕ ܪܗܬ.ܡ ܠ .ܝܗܘ̈ܝܙܚܠ ܦܐ ܗ ܡܘܢ ܩܠ ܐܘܗ

 : ܝܠܡܫܡܘ ܐܼܘܗ ܪܝܡܓ ܢܝܗܠܟܒ ܕܟܕ .ܘܪܡܕܬܡܠܘ

 ܪܝܣܚ ܐܠ ܡܕܡܒܘ . ܐܟ̈ܪܒܡ ܐܒܣ ܐܢܗ ܘܼܗ

 ܪܫܟܬܡܘ ܐܘܗ ܢܥܝܬܡ ܠܝܟܕܥ .ܼܤܣܬܘܝܠܡ ܢܡ ܐܼܘܗ

 ْ ܢܝܥܒܬܣܡ ܐܠܕ ̇ܿ ܐܝܗܠܐ ܐܢ̈ܪܬܘܝ ܗܠ ܡܝܣܢ ܫܢܟܢܕ

 ܐܢܚܠܘܦ ܢܡ ܗܫܦܕ ܬܥܒܣ ܪܡܓܠ ܐܠ ܦܐ ܕܟ

 ܢܡ ܕܟܘ .ܐܬܝ̈ܪܚܐ ܐܬܡ ܫܢܠ ܐܡܕܥ .ܐܬܘܩܝܕܙܕ

 : ܝ ܗܘܝܢܚܕ ܐܡܠܘܫ ܠܟܨ ܐܘܗ ܒܝ̈ܪܩ ܐܝܒܣ ܘܕܟ

 ‏aܘܗ . ܐܘܗ ܡܐܩ ܗܬܠܙܐܡܕ ܐܚܪܘܐ ܫܪ ܠܥܘ

 ܢܡ ܗܣܝܟ ܐܒ̈ܪܢܕ ܢܡ ܐܼܘܗ ܐܠܫ ܐܠ ܪܡܓܠ

 ܬܘܗ ܐܬܘܦܝܨܝ ܪܝܓ ܐܕܗ : ܝܗܘ̈ܪܟܟܕ ܐܢܪܬܘܝ

 ܗܠ ܦܣܘܢ ܐܕ̈ܘܕ ܠܥ ܐܕܵܘܙܕ .ܗܬܘܒܝܣ ܢܒܙܒ ܗܠ

 ܗܒ ܬܢܟܫ ܕܟܘ .ܗܬܠܙܐܡܕ ܐܬܪܝܓܢ ܐܚܪܘܐܠ

 ܐܒܝܐܝܘ ܐܢܦܟ ܬܘܡܕܒ .ܼܐܬܝܢܚܘ̈ܪ ܐܬܪܘ ܓܬ

 ܐܬܢܡ ܗܬܘܒܝܣܒ ܝ ܕܩܘ .ܗܥܠܒ ܩܣ ܗܬܘܕܚܒ

 ܢܝܡ ܐܘܗ ܒܐܝܬܡ ܿܗ ܠܕ .ܐܬܘܢܝܕܘܡܕ ܐܬܒܛ

 ܢܝܥܛ ܕܟ . ܐܬܘܟܙܒ ܗܪܡ ܠܟܨ ܩܬܿ݀ܚܘ . ܗܬܘܝܠܛ

 ܘܢܗ ܐܪܪܫܒܘ .ܗܬܪܘܓܐܬܕ ܐܐܘܠܡ ܗܦܬܟ ܠܥ

 ܗܬܥܕܝܒ ܩܦܣܕ . ܢܝܬܫܘܩܠܕ ܐܡܝܟܚ ܐܪ ܓܬ

 ْ. ܐܪܝܫܟܘ ܐܒܛ ܐܕܼܒܥ .ܗܡܘܢܩܠ ܐܝܪܚ ܪܓܬܬܢܕ

 ܢܒܫܘܕܚ ܗܶܪܡܠ ܕܒܥܢܕ ܗܠ ܬܝܐ ܐܬܝܠ̈ܓ ܐܦܐܒܕ

—— 0 
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 ܐܢܘܓܐܒ ܡܐܩ ܕܟ .ܼܐܒܣ ܐܢܗ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ

 . ܐܬܘܒܝܣܕ ܐܪܩܘܝ ܗܠܟ ܐܢܗܒܘ .ܐܬܘܢܝܕܘܡܕ

 ܢܡ ܠܐܬܝܫܐ ܐܠ ܦܐ .ܗܪܪܝܫ ܢܡ ܝܦܪܬܐ ܐܠ

 ܐܡ :ܐܢܬܠܝܚ ܐܡܝܠܥ ܟܝܐ ܐܠܐ ܐܬܘܢܝܕܘܡ

ot ܗܒ ܩܦܢ ܐܢܟܗ .ܝܗܘܢ̈ܫܕ ܐܦ ܩܘܬ ܠܥ ܡܐܩܕ 

 ܐܡܫ ܠܼܩܫܘ ܬܝܐܢܬܠܝܚܘ ܬܝ ܐܨܝܠܚ ܗܢܘܓܝܐܒ

 ܀.ܗܬܘܢܝܕܘܡܕ ܐܠܝܠܟ ܝܕܩܘ ْ ܐܠܚܨܢܘ ܐܒܛ

 ْ ܢܝܦܘܕ̈ܪܕ ܗܝܺܪܘܫܒ ܕܗܤܣܐܕ ܐܝܡܕܩ ܐܕܗܣ ܘܢܗ

 ܚܬܦ ܐܝܪܘܫ ܘܗ .ܐܢܬܠܝܚ ܐܛܣܢܘܓܐ ܟܝܐ

 10 ‏’mܗ ܐܘܗܢܕ ܟܝܐ ̇ ܐܬܘܛܝܠܬܐܕ ܐܡܝܟܣܐ

 ْ ܗܪܬܒ ܢܝܬܐܕ ܢܝܠܝܐܠ ܐܬܒܛ ܐܬܝܘܚܬܘ ܐܬܼܘܡܕ

 ܪܝܥ . ܗܬܘܛܝܠܬܐܒ ܢܘܪܡܢܘ ܗܬܒ̈ܩܥܒ ܢܘܕܪܕܕ

 ܢܬܠܝܚܘ . ܗܠܠܡܡܒ ܛܝܠܡܘ ܗܢܝܥ̈ܪܒ ܪܝܓ ܐܘܗ

 ْ ܝܗܘ̈ܪܒܘܕܒ ܪܝܡܓܘ . ܗܬܥܕܝܒ ܪܝܗܙܘ . ܗܬܠܡܒ

 16 ܐܬܡܟܚܕ ܪܝܓ ܐܬܘܕܪܡܒ ْ ܝܗܘܢܚܨܢܒ ܗܝܡܬܘ

 ܐܬܡܟܚܕ ܐܬܟܦ̈ܗܒܘ .ܐܼܘܗ ܐܕܪ ܒܛ . ܐܡܠܥܕ

 ܐܬܘܪܚܡܕܘ ܐܬܘܪܩܝܣܘܡܕܘ ܐܬܘܦܘܣܠܝܦܕ ܪܝܓ

 ܐܬܢܐܟ ܐܬܡܟܚܥܒܘ .ܐܼܘܗ ܫܪܕܡ ܬܝܐܝ ܠܡ

 ܢܝܕ ܐܪܬܝܡܕ .ܐܼܘܗ ܪܗܬܡ ܐܐܝ̈ܓܤܣܠ ܐܬܝܪܒܕ

 ܟܘ ܐܬܝܗܠܐ ܐܬܡܟܚܝܒ ܦܐ . .ܢܝܝܗܠܟ ܢܝܡ ܐܚܥܝܒܫܘ

 ܐܢܪܬܘܝ ܗܠܟܒ ܗܠܟܘ . ܐܼܘܗ ܝܠܡܫܡ ܐܟܣ ܐܠܕ
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 ܢܢܩܬܬܢܘ ْ ܐܦܝܠ̈ܓ ܢܘܕܓܬܣܢܘ ܐ̈ܪܟܬܦ ܢܘܢܩܬܢܘ

 ܝܘܗ ‏ܢyܪܢܩܥܕ ܼܐܝܥܛ ܐܢܦܠ̈ܘܝܕ ܐܬ̈ܫܘܝܙ ܟ ܬܝܒ

 ‏J ܝܗܘܡܕܩ ܢܡܕ ܐܢܝܛܣ̈ܪܟ ܐܟܠ̈ܡ ܝ̈ܡܘܝܒ ܢܦܫܝܚܣܘ

 ܒܣܢܘ . ܐܝܝܫܡܕ ܗܬ̈ܕܥ ܠܥ ܠܩܬܫܐܘ ܡܝܪܬܐܘ

 ْ ܢܝܢܐ ܥܼܒܛܘ ܥܚܐܘ ܢܝܝܗܬܫܡܫܬ ܐܚܒܘ ܢܝܝܗܝܙܓ 5

 ܢܘܗܬܢܝܕܲܡ ܢܡ ܐܝܪܘܣܟܐܠ ܐܦܩܣ̈ܦܐܠ ܐܕܫܘ

 ܠܓܥܒ ܗܟܪܕܐܘ ܝ ܐܗܠܐܕ ܐܫܝܕܩ ܐܡܝܩܒ ܝܠܥܐܘ

 ܐܗܠܐ ܗܠ ܒܗܝ ܐܠܘ .ܐܬܘܢܐܝܟܕ ܐܢܝܕ ܪܙܓ

 ܢܡ ܗܡܝܪܐ ܪܝܓ ܡܕܩ ̇ ܗܬܘܟܠܡܒ ܪܫܟܢܘ ܥܠ ܨܝܕ

 ܪܐܬ ܡܕܕ .ܝܗܘܡܘܝܕ ܐܬܚܘܫܡ ,ܝ̈ܪܟܘ . ܐܢܝܚ 0

 ܐܬܝܫܝܒ :ܝܗܘܗܛܚܕ ܐܬܚܘܫܡ ܢܫܥܬܘ ܒܛ ܗܠ

 ܘܗ ܐܗܠܐܕ ܝܗܘܕ݂ܒ̈ܥܠ ܠܒܣܐ ܐܬܐ̈ܝܓܣ ܪܝܓ

 ܐܫ̈ܝܒ ܝܗܘܕ̈ܒܥ ܐܗܠܐ ܗܥܪܦܘ . ܐܝܫ ܐܢܗ

 ْ ܐܝܕܠ̈ܟܕ ܐܥܪܐܒ ܗܢܕܒܐ ܐܼܘܗܘ . ܐܬܘܢܐܟܒ

 ܐܗܠܐܕ ܐܕܗܣ ܝܗܘܠܥ ܝܒܢܬܐ ܐܘܗ ܡܕܩܕ ܟܝܐ ܐ

 ْ. ܐܡܘܗܪܕ ܐܬܕܥܕ ܐܢܒܘܛ ܐܦܩܣܟܐ ܣܝܒܣܘܐ

 ܪܝܓ ܐܫܚ :ܝܗܘܡܕܩ ܢܝܕܬܝܡܘ ܐܼܘܗ ܡܐܩ ܕܟ

 ܠܟܕ ܐܦܠܚܫܡ ܐܢܨ ܠܘܐܘ ܐܕ̈ܕܫܘ . ܢܢܟ̈ܪܘܥܕܙ ܐܠ

 ܗܝܡܬ ܐܒܣ ܐܢ ܘ ܗܠ ܗܠܒܣܐ ܇ ܼܢܝܥܡܟܣܐ

 ܐܬܘܪܝܩܝ ܢܡ ܕܚܟܬܐ ܘܐ ܣܟܬܬܐ ܐܠܘ ْ ܐܝܥܚܨܠ 0

 ܢܝܢܢ̈ܫ ܥܒܫܘ ܢܝܥ̈ܫܬ ܒܕ ܝܓ ܐܒܪܘܩ .ܝܗܘܢ̈ܫܕ



 ܐܦܩܣܦܐ ܐܢܒܘܛ ܣܝܒܣܘܐܕ ܝ ܗܘܚ ܢܕ ܐܬܝܥܕܫܬ

 ܐܢܘܪܛ ܣܘܢܝܠܘܝ ܝܡܘܢܒ :ܐܡܘܗܶܪܕ ܐܬܕܥܕ

 : ܐܠܪܘܥܘ

 ܣܝܛܢܛܣܘܩܕ ܝܗܘ̈ܡܘܝܕ ܐܨܩ ܡܠܫܕ ܪܬܒ ܢܡܘ

 5 ܬܘܠ ܫܢܟܬܐܘ : ܐܚܝܫܡܠ ܡܚܪܘ ܐܢܡܝܗܡ ܐܟܠܿܡ

 ܩܒܫܘ :ܝܗܘܗܒܐ ܠܥ ܝ ܦܣܘܬܬܐܘ .ܐܡܠܫܒ ܗܡܥ

 ܐܬܕܥ̈ܥܒ . ܡܠܥܠܕ ܐܢܪܟܘܕܘ ܐܒܛ ܐܡܫ ܗܠ

 ܐܬܘܟܠܡ ܗܪܬܒ ܠܒܩ . ܐܝܡܫ ܬܝܚܬܕ ܢܝܝܗܠܘܟ

 ܗܬܘܝܢܫܒܕ ܐܢܝܐ ܘܗ ܐܬܢܥܘ ܐܥܝܫܶܪ ܣܘܢܝܠܘܝ

 10 . ܗܕܘܒܥ ܐܗܠܐܒ ܪܦܟ .ܐ̈ܕܐܫܕ ܐܬܘܢܕܒܥܡܒܘ

 ܐܘܗ ܕܝܚܐ ܿܗܠܕ ܐܬܪܝܪܫ ܐܬܘܢܡܝܗ ܢܡ ܗܘ

 ܠܙܐܘ .ܗܪܪܫ ܢܡ ܟܼܦܗܘ ܼܗܡܝܩܒ ܠܓܕܘܗܬܘܝܠܛ ܢܡ

 ܢܘܗܝ̈ܡܲܨܩܠ ܝܡܪܬܐܘ :ܐ̈ܕܐܫܕ ܐܬܘܝܥܛ ܪܬܒ

 ܐ̈ܕܐܫ ܬܠܚܕܒ ܝܢܬܫܐܘ ܪܼܩܦܘ ܢܘܗܢܝܒ ܕܝܠ ܕܓܢܬܐܘ .

 15 ܘܘܗܕ ܐܦ̈ܙܚ ܐܟܠ̈ܡ ܢܡ ܪܝܬ :ܐ̈ܪܟܬܦ ܬܕܓܣܒܘ

 ܕܼܩܦܘ . ܐܢܝܛܣ̈ܪܟ ܠܥ ܐܝܦܘܕܪ ܬܕܚܘ . ܝܗܘܡܕܩ

 ܢܘܗܬܘܠ̈ܥ ܢܝܥܒܬܢܘ ܐ̈ܕܟܬ ܦ ܬܝܝܒ ܢܘܚܬܦܬܢܕ
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